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From Youth to an International Independent Scholar is neither a traditional 

autobiography nor an ordinary photo collection. 
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Based on nearly four decades of historical photographs, manuscripts, publications, 

cultural activity records, and related archives from 1989 to 2026, this book presents 

a richly illustrated account of the author s journeyfrom his youth in China, through 

his years as an international student, entrepreneurial endeavors, literary and cultural 

activities, and martial arts lineage, to his growth as an international independent 

scholar. 

The book includes a large collection of original photographs, personal manuscripts, 

magazine covers, records of cultural exchanges, and materials documenting 

international dissemination efforts from different periods of history. Each photograph 

captures not only a moment in time, but also an era, an experience, and a milestone 

of personal growth. Through a chronological narrative, readers can witness how an 

ordinary international student continued to learn, practice, and explore in a foreign 

land, gradually building long-term achievements across culture, martial arts, 

publishing, system design, and interdisciplinary research. 

Published simultaneously in ten languages, this work is both a personal record of 

growth and a visual archive spanning nearly forty years. For future readers, it not 

only documents one individual s experiences but also preserves aspects of the 

history of the Chinese Australian community, international students, cultural 

activities, and the development of digital civilization. 
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This is a genuine journey from youth to international independent scholarship, and a 

lifelong archive of continuous documentation, practice, and creation. 

This book is both a visual archive of the author's personal growth and part of a 

continuously evolving long-term digital civilization archive. 
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Fondé sur près de quarante années de photographies historiques, de manuscrits, de 

publications, de documents d activités culturelles et d archives associées couvrant la 

période de 1989 à 2026, cet ouvrage retrace, à travers une présentation richement 

illustrée, le parcours de l auteur depuis son adolescence en Chine, ses années 

d études à l étranger, ses expériences entrepreneuriales, ses activités littéraires et 

culturelles, son héritage martial, jusqu à son évolution en tant qu érudit indépendant 

international. 

L ouvrage rassemble un grand nombre de photographies originales, de manuscrits 

personnels, de couvertures de revues, de témoignages d échanges culturels et de 

documents relatifs à la diffusion internationale. Chaque photographie ne représente 

pas seulement un instant, mais aussi une époque, une expérience et une étape de 

croissance personnelle. À travers une narration chronologique, le lecteur découvre 

comment un simple étudiant étranger a poursuivi son apprentissage, ses 
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expérimentations et ses explorations dans un pays étranger, construisant 

progressivement une œuvre couvrant la culture, les arts martiaux, l édition, la 

conception de systèmes et la recherche interdisciplinaire. 

Publié simultanément en dix langues, ce livre constitue à la fois un témoignage 

personnel et une archive visuelle couvrant près de quarante années. Pour les 

lecteurs de demain, il ne conserve pas seulement l histoire d un individu, mais aussi 

une partie de la mémoire des communautés chinoises d Australie, des étudiants 

internationaux, des activités culturelles et de l évolution de la civilisation numérique. 

Il s agit d un véritable parcours, de l adolescence à l érudition indépendante 

internationale, ainsi que d une archive de vie fondée sur l observation, la pratique et 

la création continues. 

Cet ouvrage est à la fois une archive visuelle du parcours personnel de l'auteur et 

une composante d'une archive numérique de civilisation à long terme, en 

développement continu. 

Auteur : Jeffi Chao Hui Wu 

Chercheur indépendant international 

ORCID : https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 
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Introducción 

De la Juventud a un Académico Independiente Internacional no es una autobiografía 

tradicional ni una simple colección de fotografías. 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311 

DOWNLOAD: https://zenodo.org/api/records/21012311/files-archive  

Basado en casi cuatro décadas de fotografías históricas, manuscritos, 

publicaciones, registros de actividades culturales y archivos relacionados entre 1989 

y 2026, este libro presenta un recorrido ilustrado por la vida del autor, desde su 

juventud en China, sus años como estudiante internacional, sus experiencias 

empresariales, sus actividades literarias y culturales, y su formación en las artes 

marciales, hasta convertirse en un académico independiente internacional. 

La obra reúne una amplia colección de fotografías originales, manuscritos 

personales, portadas de publicaciones, registros de intercambios culturales y 

materiales relacionados con la difusión internacional. Cada fotografía no solo 

captura un instante, sino también una época, una experiencia y una etapa de 

crecimiento. A través de una narrativa cronológica, los lectores pueden observar 

cómo un estudiante extranjero común continuó aprendiendo, practicando y 

explorando en una tierra lejana, desarrollando gradualmente una trayectoria que 

abarca la cultura, las artes marciales, la edición, el diseño de sistemas y la 

investigación interdisciplinaria. 

Publicada simultáneamente en diez idiomas, esta obra es tanto un testimonio 

personal como un archivo visual de casi cuarenta años. Para las generaciones 

futuras, no solo documenta la experiencia de una persona, sino que también 

preserva parte de la historia de la comunidad chino-australiana, de los estudiantes 

internacionales, de las actividades culturales y del desarrollo de la civilización digital. 
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Se trata de un auténtico camino desde la juventud hasta la erudición independiente 

internacional, así como de un archivo de vida construido mediante la 

documentación, la práctica y la creación continuas. 

Este libro constituye tanto un archivo visual del crecimiento personal del autor como 

una parte de un archivo digital de la civilización a largo plazo, en continua 

construcción. 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Académico Independiente Internacional 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 
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 Ӻ  ӻ Ӻ   ӻ   ԄӶ Ԃ   Ԅ Ӻ Ԅ Ӻ ӽ ӺԜ ӽӺԄ ӺԜ 

ӽ Ԝ Ӻ Ӻ ӺԜ ӽӺԃ Ӻ   1989 Ԝ2026ӱ ԓ   Ԓ  Ӻ 

ӼԄ ӺԜ Ԅ Ӻ    Ӻӱ ԄԜ ӽӺ  ӺԄ Ӻ  ӿԄ Ӻӱ ӻԄ Ԝ ӼԂ Ԅ 

Ԓ Ӻӱ ӺԜ Ԃ Ӻ ӺԜӱ Ԅ ӺԜ  Ԛ Ӻ Ӻӱ  ֒ Ԝ Ӹ ԛ    

ԜԂ. 

 ӻ Ӻ  Ӽ   Ԅ Ӻ Ӻ ӽ ӺԜ Ӻ ӶԜ ӽ Ӻ ӽ Ԝ 

ԒԂ Ӻ Ӻ ԂӺ ӺԜ Ӻ  ӺԜӺ  Ԝ Ӻ.  ӼԄ     ӱ   

Ӷ  Ԅ Ԝ Ӹ Ԝ  ӽ  Ӻ Ӻ. Ԝ Ԓ  Ӻ Ӻӱ 

 ӹԄ Ӻ ԚӶ ԝ   ӺԜ  Ӷ ֑Ԃ Ӻ Ԅ ӺԜ ԏ ӺԜ  ԉԄӶ 

Ӽ ӱ  Ԅ Ӽ     Ӻ Ԛ ӺԜ Ӻ ӺԜ Ԝ Ӻ ӺԜ 

Ԃ  ӽ Ӻ. 

Ԅ  Ӻ  Ӻ   ӽ   Ӻӱ Ԝ  Ӻ     ԄӶԜ 

֑    ӻ   ԄӶ . Ԝ ӴӺ   Ӻӱ     Ԃ  ӺԜ 

ӱ   Ӷ   Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻӱ ӻ ӺԜ Ԝ Ӻӱ ӺԜ 

Ӻӱ Ԅ Ԝ ӼԄ Ӻ Ӻ. 

Ӹ Ԅ   Ӽ Ӻ Ӹ Ӻ Ӻ Ԝ Ӻӱ ԄӶԜ Ӽ    Ӻ Ӻ 

Ԅ ӺԜ Ӽ Ӻ ԌӺ ӺԜ Ӻ. 

֖ Ӻ  ӻ Ӻ ֒ ԄӶ ֒  Ӽ  Ӻ Ӻ ӱ  ֘ ֖ Ӻ֒Ӵ  ԄӶ 

֑Ԅ  Ԅ  Ӻ ֑  ԛӷ ԛ Ԝ ӼԄ  Ӽ . 
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Ӻ: Jeffi Chao Hui Wu 

  ԜԂ 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

 

Einleitung 

Vom Jugendlichen zum internationalen unabhängigen Gelehrten ist weder eine 

traditionelle Autobiografie noch eine gewöhnliche Fotosammlung. 

Auf der Grundlage von nahezu vier Jahrzehnten historischer Fotografien, 

Manuskripte, Veröffentlichungen, kultureller Aktivitäten und zugehöriger Archive aus 

den Jahren 1989 bis 2026 dokumentiert dieses Werk den Weg des Autors von 

seiner Jugend in China über sein Leben als internationaler Student, seine 

unternehmerischen Erfahrungen, literarischen und kulturellen Aktivitäten sowie seine 

Kampfkunsttradition bis hin zu seiner Entwicklung als international unabhängiger 

Gelehrter. 

Das Buch enthält eine umfangreiche Sammlung von Originalfotografien, 

persönlichen Manuskripten, Zeitschriftentiteln, Dokumentationen kultureller 

Austauschaktivitäten und Materialien zur internationalen Verbreitung. Jede 

Fotografie dokumentiert nicht nur einen Augenblick, sondern auch eine Epoche, eine 

Erfahrung und einen Entwicklungsschritt. In chronologischer Form zeigt das Werk, 

wie ein gewöhnlicher Auslandsstudent in einem fremden Land kontinuierlich lernte, 

praktizierte und forschte und dabei langfristige Leistungen in den Bereichen Kultur, 

Kampfkunst, Verlagswesen, Systemdesign und interdisziplinäre Forschung aufbaute. 

Das Werk erscheint gleichzeitig in zehn Sprachen und ist sowohl eine persönliche 

Lebensdokumentation als auch ein visuelles Archiv von nahezu vierzig Jahren. Für 

zukünftige Leser bewahrt es nicht nur die Erfahrungen eines Einzelnen, sondern 

auch Teile der Geschichte der chinesisch-australischen Gemeinschaft, 

internationaler Studierender, kultureller Aktivitäten und der Entwicklung der digitalen 

Zivilisation. 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

 

10 
English: The Chinese version shall prevail. 

vaut. 

n en chino prevalece. 

      

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

 
 

Es ist der authentische Weg eines Menschen vom Jugendlichen zum internationalen 

unabhängigen Gelehrten und zugleich ein Lebensarchiv kontinuierlicher 

Dokumentation, Praxis und Schöpfung. 

Dieses Buch ist sowohl ein visuelles Archiv der persönlichen Entwicklung des Autors 

als auch ein Bestandteil eines langfristigen digitalen Zivilisationsarchivs, das 

kontinuierlich aufgebaut wird. 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Internationaler unabhängiger Gelehrter 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 

 

Introdução 

Da Juventude ao Académico Independente Internacional não é uma autobiografia 

tradicional nem uma simples coleção de fotografias. 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311 

DOWNLOAD: https://zenodo.org/api/records/21012311/files-archive  

Baseado em quase quatro décadas de fotografias históricas, manuscritos, 

publicações, registos de atividades culturais e arquivos relacionados, entre 1989 e 

2026, este livro apresenta, através de textos e imagens, a trajetória do autor desde 

a sua juventude na China, passando pelos anos como estudante internacional, 

pelas experiências empresariais, atividades literárias e culturais e pela transmissão 

das artes marciais, até se tornar um académico independente internacional. 

A obra reúne uma vasta coleção de fotografias originais, manuscritos pessoais, 

capas de publicações, registos de intercâmbio cultural e materiais relacionados com 

a divulgação internacional. Cada fotografia documenta não apenas um momento, 

mas também uma época, uma experiência e uma etapa de crescimento pessoal. 

Através de uma narrativa cronológica, o leitor acompanha como um estudante 
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estrangeiro comum continuou a aprender, praticar e explorar num país distante, 

construindo gradualmente uma trajetória que abrange cultura, artes marciais, 

publicação, conceção de sistemas e investigação interdisciplinar. 

Publicada simultaneamente em dez idiomas, esta obra é simultaneamente um 

registo de crescimento pessoal e um arquivo visual que abrange quase quarenta 

anos. Para os leitores do futuro, não documenta apenas a experiência de um 

indivíduo, mas preserva também parte da história da comunidade chinesa na 

Austrália, dos estudantes internacionais, das atividades culturais e do 

desenvolvimento da civilização digital. 

Trata-se de uma jornada autêntica da juventude à erudição independente 

internacional, bem como de um arquivo de vida construído através do registo 

contínuo, da prática contínua e da criação contínua. 

Este livro é simultaneamente um arquivo visual do crescimento pessoal do autor e 

parte de um arquivo digital da civilização de longo prazo, em contínua construção. 

Autor: Jeffi Chao Hui Wu 

Académico Independente Internacional 

ORCID: https://orcid.org/0009-0009-5318-3027 
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ͧΖΙΘΙΡΜΙ 

«ͻΧ γΡΣΦΧΜ Ξ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΠΨ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΠΨ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟγ»  βΧΣ ΡΙ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΔδ ΔΖΧΣΕΜΣΗΥΔΩΜδ Μ ΡΙ ΣΕΰάΡΰΝ ΩΣΧΣΔΟαΕΣΠ. 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311 

DOWNLOAD: https://zenodo.org/api/records/21012311/files-archive  

ͯΡΜΗΔ ΣΦΡΣΖΔΡΔ ΡΔ ΤΣάΧΜ ΦΣΥΣΞΔ ΗΣΘΔΪ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΝ, ΥΨΞΣΤΜΦΙΝ, 

ΤΨΕΟΜΞΔΫΜΝ, ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΦΖδΛΔΡΡΰΪ ΔΥΪΜΖΣΖ ΛΔ 

ΤΙΥΜΣΘ Φ 1989 ΤΣ 2026 ΗΣΘ. ; ΤΣΠΣήαγ ΧΙΞΦΧΔ Μ ΜΛΣΕΥΔΚΙΡΜΝ ΣΡΔ ΥΔΦΦΞΔΛΰΖΔΙΧ 

ΤΨΧα ΔΖΧΣΥΔ ΣΧ γΡΣΦΧΜ Ζ ͯΜΧΔΙ, άΙΥΙΛ ΗΣΘΰ ΨάεΕΰ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ, 

ΤΥΙΘΤΥΜΡΜΠΔΧΙΟαΦΞΨγ ΤΥΔΞΧΜΞΨ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΨγ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΨγ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα, Δ 

ΧΔΞΚΙ ΣΦΖΣΙΡΜΙ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, Ξ ΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜγ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΠ 

ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟΙΠ. 

ͧ ΞΡΜΗΙ ΦΣΕΥΔΡΰ ΠΡΣΗΣάΜΦΟΙΡΡΰΙ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΙ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ, ΟΜάΡΰΙ 

ΥΨΞΣΤΜΦΜ, ΣΕΟΣΚΞΜ ΜΛΘΔΡΜΝ, ΘΣΞΨΠΙΡΧΰ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΣΕΠΙΡΣΖ Μ ΠΔΧΙΥΜΔΟΰ, 

ΦΖδΛΔΡΡΰΙ Φ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΠ ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙΠ ΥΔΕΣΧ ΔΖΧΣΥΔ. ͯΔΚΘΔδ 

ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΩΜΞΦΜΥΨΙΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΣΧΘΙΟαΡΰΝ ΠΣΠΙΡΧ, ΡΣ Μ ΫΙΟΨγ βΤΣΪΨ, 

ΚΜΛΡΙΡΡΰΝ ΣΤΰΧ Μ βΧΔΤ ΟΜάΡΣΦΧΡΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ. ͦΟΔΗΣΘΔΥδ ΪΥΣΡΣΟΣΗΜάΙΦΞΣΠΨ 

ΤΣΦΧΥΣΙΡΜγ άΜΧΔΧΙΟα ΠΣΚΙΧ ΤΥΣΦΟΙΘΜΧα, ΞΔΞ ΣΕΰάΡΰΝ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΰΝ ΦΧΨΘΙΡΧ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΨάΜΧαΦδ, ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧαΦδ Μ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧα ΠΜΥ ΖΘΔΟΜ ΣΧ ΥΣΘΜΡΰ, 

ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΩΣΥΠΜΥΨδ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΜΙ ΘΣΦΧΜΚΙΡΜδ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΣΗΣ ΘΙΟΔ, ΦΜΦΧΙΠΡΣΗΣ ΤΥΣΙΞΧΜΥΣΖΔΡΜδ Μ 

ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ. 

ͭΛΘΔΡΡΔδ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΡΔ ΘΙΦδΧΜ δΛΰΞΔΪ, βΧΔ ΥΔΕΣΧΔ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΞΔΞ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧ ΟΜάΡΣΦΧΡΣΗΣ ΥΣΦΧΔ, ΧΔΞ Μ ΖΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΤΣάΧΜ ΦΣΥΣΞΔΟΙΧΡΙΗΣ 

ΤΙΥΜΣΘΔ. ͩΟδ ΕΨΘΨήΜΪ άΜΧΔΧΙΟΙΝ ΞΡΜΗΔ ΦΣΪΥΔΡδΙΧ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΦΧΣΥΜγ ΣΘΡΣΗΣ 
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άΙΟΣΖΙΞΔ, ΡΣ Μ άΔΦΧα ΜΦΧΣΥΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣ-ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΗΣ ΦΣΣΕήΙΦΧΖΔ, 

ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΰΪ ΦΧΨΘΙΡΧΣΖ, ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ ΚΜΛΡΜ Μ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΫΜΩΥΣΖΣΝ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ. 

ΑΧΣ ΤΣΘΟΜΡΡΰΝ ΤΨΧα ΣΧ γΡΣΦΧΜ Ξ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΝ ΡΔΨάΡΣΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΔΥΪΜΖ ΚΜΛΡΜ, ΣΦΡΣΖΔΡΡΰΝ ΡΔ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣΠ 

ΘΣΞΨΠΙΡΧΜΥΣΖΔΡΜΜ, ΤΥΔΞΧΜΞΙ Μ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΙ. 

ΑΧΔ ΞΡΜΗΔ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΣΘΡΣΖΥΙΠΙΡΡΣ ΖΜΛΨΔΟαΡΰΝ ΔΥΪΜΖ ΟΜάΡΣΗΣ 

ΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜδ ΔΖΧΣΥΔ Μ άΔΦΧα ΘΣΟΗΣΦΥΣάΡΣΗΣ ΫΜΩΥΣΖΣΗΣ ΔΥΪΜΖΔ ΫΜΖΜΟΜΛΔΫΜΜ, 

ΞΣΧΣΥΰΝ ΡΙΤΥΙΥΰΖΡΣ ΥΔΛΖΜΖΔΙΧΦδ Μ ΤΣΤΣΟΡδΙΧΦδ. 

ͥΖΧΣΥ: Jeffi Chao Hui Wu 

͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΝ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΝ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟα 
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Part I: Overseas Study and Personal Growth (1989 1996) 

In March 1989, Jeffi Chao Hui Wu departed for Melbourne, Australia. This 

photograph was taken aboard the flight to Australia, capturing a significant turning 

point in his life. From this journey began his path of overseas study, professional 

development, and interdisciplinary practice. The voyage not only transformed his 

personal life course but also marked the starting point of his future work in cultural 

communication, system innovation, martial arts transmission, and international 

independent scholarship. 

 

Première partie : Études à l'étranger et développement personnel 

(1989 1996) 

En mars 1989, Jeffi Chao Hui Wu quitta son pays pour Melbourne, en Australie. 

Cette photographie a été prise à bord du vol vers l Australie, témoignant d un 

moment décisif de sa vie. Ce voyage marqua le début de ses études à l étranger, de 

son parcours professionnel et de ses pratiques interdisciplinaires. Il devint 

également le point de départ de ses futures activités dans la diffusion culturelle, 

linnovation des systèmes, la transmission des arts martiaux et la recherche 

indépendante internationale. 

 

Parte I: Estudios en el extranjero y crecimiento personal (1989 1996) 

En marzo de 1989, Jeffi Chao Hui Wu partió hacia Melbourne, Australia. Esta 

fotografía fue tomada a bordo del vuelo hacia Australia y registra un momento 

decisivo de su vida. A partir de este viaje comenzó su trayectoria de estudios en el 

extranjero, desarrollo profesional y práctica interdisciplinaria. Esta partida no solo 

transformó el rumbo de su vida, sino que también marcó el inicio de sus futuras 

actividades en la difusión cultural, la innovación de sistemas, la transmisión de las 

artes marciales y la investigación independiente internacional. 
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Ӵ Ӻ ԒԜ Ӻ: ӺԄ Ӻ  ӿԄ Ӻ ӺԜ Ӻ (1989 1996) 

 ԆԄ  1989ӱ ԄԂ  Ԝ  ֑  ԜԜ  Ӹ ԚԄ   Ӻ Ӷ. ֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ 

  Ӻ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷӱ ֒     . Ԝ  Ӻ ӽӶ  

 ӺԄ Ӻ ӺԜ Ԅ ӺԜ ӼԂ  ӽ Ӻ ӿԄ Ԝ. Ԝ  ֘ԛ  Ӻ Ԅ   

Ӻ ӱ  Ӷ Ӷ  ӺԐ   Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ 

Ӻ Ԝ Ԛ Ӻ Ӻ ӺԜ Ԃ Ӻ Ӻ  ԝ Ӻ Ԝ Ӻ. 

 

Teil I: Auslandsstudium und persönliche Entwicklung (19891996) 

Im März 1989 brach Jeffi Chao Hui Wu nach Melbourne in Australien auf. Dieses 

Foto wurde an Bord des Fluges nach Australien aufgenommen und dokumentiert 

einen bedeutenden Wendepunkt seines Lebens. Mit dieser Reise begann sein Weg 

des Studiums im Ausland, der beruflichen Entwicklung und der interdisziplinären 

Praxis. Sie veränderte nicht nur seinen persönlichen Lebensweg, sondern markierte 

auch den Ausgangspunkt seiner späteren Tätigkeiten in den Bereichen 

Kulturvermittlung, Systeminnovation, Kampfkunsttradition und internationale 

unabhängige Forschung. 
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Parte I: Estudos no Exterior e Crescimento Pessoal (1989 1996) 

Em março de 1989, Jeffi Chao Hui Wu partiu para Melbourne, Austrália. Esta 

fotografia foi tirada a bordo do voo para a Austrália e registra um momento decisivo 

de sua vida. A partir desta viagem iniciou-se sua trajetória de estudos no exterior, 

desenvolvimento profissional e prática interdisciplinar. A jornada não apenas 

transformou seu caminho pessoal, mas também marcou o início de suas futuras 

atividades em comunicação cultural, inovação de sistemas, transmissão das artes 

marciais e pesquisa independente internacional. 

 

ΉΔΦΧα I: ΅άεΕΔ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ Μ ΟΜάΡΣΦΧΡΣΙ ΦΧΔΡΣΖΟΙΡΜΙ (19891996) 

ͧ ΠΔΥΧΙ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΣΧΤΥΔΖΜΟΦδ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡ, 

ͥΖΦΧΥΔΟΜδ. ΑΧΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ ΡΔ ΕΣΥΧΨ ΦΔΠΣΟεΧΔ ΤΣ ΤΨΧΜ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜγ Μ ΛΔΤΙάΔΧΟΙΟΔ ΖΔΚΡΰΝ ΤΣΖΣΥΣΧΡΰΝ ΠΣΠΙΡΧ ΙΗΣ ΚΜΛΡΜ. ; βΧΣΗΣ 

ΤΨΧΙέΙΦΧΖΜδ ΡΔάΔΟΦδ ΙΗΣ ΤΨΧα ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΗΣ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ, ΤΥΣΩΙΦΦΜΣΡΔΟαΡΣΗΣ 

ΥΔΛΖΜΧΜδ Μ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΝ ΤΥΔΞΧΜΞΜ. ΑΧΔ ΤΣΙΛΘΞΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΜΛΠΙΡΜΟΔ ΙΗΣ 

ΟΜάΡΨγ ΦΨΘαΕΨ, ΡΣ Μ ΦΧΔΟΔ ΣΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ ΘΟδ ΕΨΘΨήΙΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Ζ 

ΣΕΟΔΦΧΜ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ, ΦΜΦΧΙΠΡΰΪ ΜΡΡΣΖΔΫΜΝ, ΤΙΥΙΘΔάΜ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ 

Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΰΪ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ. 

 

1 :   (1989 1996) 

1989  3 , (Jeffi Chao Hui Wu)     .  

     ,     

 .       ,     

  .     ,  ,  ,  

       . 
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1989 3

 

In early March 1989, Jeffi Chao Hui Wu arrived at Melbourne Airport in Australia. 

This photograph captures one of his first moments after setting foot on Australian 

soil. Carrying only a small amount of luggage and facing an unfamiliar environment 

and an uncertain future, he began a journey of overseas study and independent 
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endeavour. In the decades that followed, his path evolved from international student 

to logistics practitioner, system developer, cultural promoter, martial arts inheritor, 

and international independent scholar, making this moment the beginning of many 

future achievements and explorations. 

Au début du mois de mars 1989, Jeffi Chao Hui Wu arriva à l aéroport de Melbourne, 

en Australie. Cette photographie saisit l un de ses premiers instants sur le sol 

australien. Avec quelques bagages seulement et face à un environnement inconnu 

ainsi qu à un avenir incertain, il commença son parcours d études à l étranger et 

d efforts indépendants. Au cours des décennies suivantes, il évolua du statut 

d étudiant international à celui de praticien de la logistique, développeur de 

systèmes, promoteur culturel, héritier des arts martiaux et chercheur indépendant 

international. Cette image marque ainsi le point de départ de nombreuses 

réalisations et explorations futures. 

A principios de marzo de 1989, Jeffi Chao Hui Wu llegó al aeropuerto de Melbourne, 

Australia. Esta fotografía registra uno de sus primeros momentos tras pisar suelo 

australiano. Con un equipaje sencillo y frente a un entorno desconocido y un futuro 

incierto, inició su camino de estudios en el extranjero y esfuerzo independiente. En 

las décadas siguientes, pasó de estudiante internacional a profesional de la 

logística, desarrollador de sistemas, promotor cultural, heredero de las artes 

marciales e investigador independiente internacional. Este momento se convirtió en 

el punto de partida de numerosas iniciativas y exploraciones futuras. 

1989 3

 

 ӺԜӶ ԆԄ  1989ӱ Ԝ  Ԝ  ֑  ԜԜ Ӹ Ԅ  ԚԄ   Ӻ Ӷ.  ԛ  ӼԄ Ӻ 

ԝ Ӹ  Ԝ Ӻ  Ԝ Ӹ ӺԄ Ӻ Ӻ Ӻ.  ֒  Ӷ Ӻ Ӻ Ԝ  Ӽ  

 ֒ Ԝ  ԏԜ ӱ Ӷ Ԅ ӺԄ Ӻ  ӿԄ Ӻ Ԁ ӺԜ Ӻ. Ԓ Ԝ Ԃ Ӻ Ӻ Ԅ  
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ԛԄ    ԜԂ Ӹ   ӽ Ӻ Ӻ Ԅ Ԝ Ӷ Ԝ  ӾԄӺԜԜ 

Ԛ  Ӻ Ԝ  ԜԂ. Ԝ ԛ  Ӻ  Ӻ Ӻ   ӽӺԅ Ӻ 

ӽ ӺԜ Ӻ. 

Anfang März 1989 kam Jeffi Chao Hui Wu am Flughafen Melbourne in Australien an. 

Dieses Foto hält einen seiner ersten Momente auf australischem Boden fest. Mit nur 

wenig Gepäck und vor einer unbekannten Umgebung sowie einer ungewissen 

Zukunft begann er seinen Weg des Auslandsstudiums und des eigenständigen 

Strebens. In den folgenden Jahrzehnten entwickelte er sich vom internationalen 

Studenten zum Logistikfachmann, Systementwickler, Kulturvermittler, 

Kampfkunstnachfolger und internationalen unabhängigen Forscher. Dieser 

Augenblick markiert den Ausgangspunkt vieler späterer Leistungen und 

Entdeckungen. 

No início de março de 1989, Jeffi Chao Hui Wu chegou ao Aeroporto de Melbourne, 

na Austrália. Esta fotografia registra um de seus primeiros momentos em solo 

australiano. Com uma bagagem modesta e diante de um ambiente desconhecido e 

de um futuro incerto, iniciou sua jornada de estudos no exterior e de esforço 

independente. Nas décadas seguintes, sua trajetória evoluiu de estudante 

internacional para profissional de logística, desenvolvedor de sistemas, promotor 

cultural, herdeiro das artes marciais e pesquisador independente internacional. Este 

momento tornou-se o ponto de partida para muitas realizações e explorações 

futuras. 

ͧ ΡΔάΔΟΙ ΠΔΥΧΔ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΤΥΜΕΰΟ Ζ ΔβΥΣΤΣΥΧ 

͵ΙΟαΕΨΥΡΔ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ΑΧΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΛΔΤΙάΔΧΟΙΟΔ ΣΘΜΡ ΜΛ ΙΗΣ ΤΙΥΖΰΪ 

ΠΣΠΙΡΧΣΖ ΡΔ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΣΝ ΛΙΠΟΙ. ͭΠΙδ ΤΥΜ ΦΙΕΙ ΟΜέα ΡΙΕΣΟαέΣΝ ΕΔΗΔΚ Μ 

ΦΧΔΟΞΜΖΔδΦα Φ ΡΙΛΡΔΞΣΠΣΝ ΦΥΙΘΣΝ Μ ΡΙΣΤΥΙΘΙΟεΡΡΰΠ ΕΨΘΨήΜΠ, ΣΡ ΡΔάΔΟ ΤΨΧα 

ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΗΣ ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ Μ ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΰΪ ΨΦΜΟΜΝ. ͧ ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΙ 

ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ ΣΡ ΤΥΣέεΟ ΤΨΧα ΣΧ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΣΗΣ ΦΧΨΘΙΡΧΔ ΘΣ ΦΤΙΫΜΔΟΜΦΧΔ ΤΣ 

ΟΣΗΜΦΧΜΞΙ, ΥΔΛΥΔΕΣΧάΜΞΔ ΦΜΦΧΙΠ, ΘΙδΧΙΟδ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΡΔΦΟΙΘΡΜΞΔ ΕΣΙΖΰΪ 

ΜΦΞΨΦΦΧΖ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΡΙΛΔΖΜΦΜΠΣΗΣ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟδ. ΑΧΣΧ ΠΣΠΙΡΧ ΦΧΔΟ 

ΣΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ ΘΟδ ΠΡΣΗΜΪ ΕΨΘΨήΜΪ ΘΣΦΧΜΚΙΡΜΝ Μ ΜΦΦΟΙΘΣΖΔΡΜΝ. 
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In March 1989, Jeffi Chao Hui Wu was photographed in central Melbourne, Australia. 

Having arrived in Australia only recently, he was then living with a Vietnamese-

Chinese family in South Springvale. A trip to the city required about fifteen minutes 
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by bus followed by approximately forty-five minutes by train. Although he had studied 

English before leaving China, his spoken English and listening skills were very 

limited. During his first days in Australia, he could not understand what the bus driver 

was saying and simply handed over a fifty-dollar note, later discovering from the 

change that the fare was AUD 1.95. At that time, Melbourne had far fewer Chinese 

residents than today, and it was possible to walk through the city for hours without 

seeing another black-haired East Asian face. This photograph records the author's 

early experience of exploring an unfamiliar world alone and marks the beginning of a 

new chapter in his life. 

En mars 1989, Jeffi Chao Hui Wu fut photographié dans le centre-ville de 

Melbourne, en Australie. Arrivé depuis peu dans le pays, il vivait alors chez une 

famille sino-vietnamienne à South Springvale. Pour se rendre en ville, il fallait 

environ quinze minutes en autobus puis quarante-cinq minutes en train. Bien qu il ait 

étudié l anglais avant son départ, ses compétences orales et sa compréhension 

restaient très limitées. Lors de ses premiers jours en Australie, il ne comprenait pas 

les paroles du conducteur de bus et lui tendit simplement un billet de cinquante 

dollars australiens, découvrant ensuite grâce à la monnaie rendue que le tarif était 

de 1,95 dollar australien. À cette époque, la communauté chinoise de Melbourne 

était beaucoup moins importante qu aujourd hui, et il était fréquent de marcher 

plusieurs heures dans le centre-ville sans rencontrer un seul visage asiatique aux 

cheveux noirs. Cette photographie témoigne de ses premiers pas dans un monde 

inconnu et marque le début d un nouveau parcours de vie. 

En marzo de 1989, Jeffi Chao Hui Wu fue fotografiado en el centro de Melbourne, 

Australia. Recién llegado al país, vivía con una familia chino-vietnamita en South 

Springvale. Para llegar al centro era necesario tomar un autobús durante unos 

quince minutos y luego un tren durante aproximadamente cuarenta y cinco minutos. 

Aunque había estudiado inglés antes de salir de China, sus habilidades para hablar 

y comprender el idioma eran muy limitadas. En sus primeros días en Australia ni 

siquiera podía entender al conductor del autobús y simplemente le entregó un billete 

de cincuenta dólares australianos, descubriendo después por el cambio recibido que 

el pasaje costaba 1,95 dólares. En aquella época había muchos menos chinos en 
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Melbourne que hoy, y era posible caminar durante horas por la ciudad sin encontrar 

otro rostro asiático de cabello negro. Esta fotografía documenta su experiencia 

inicial explorando solo un mundo desconocido y señala el comienzo de una nueva 

etapa de su vida. 

1989 3

 South Springvale 

15 45

50

1.95

 

 ԆԄ  1989ӱ ֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ  Ԝ  ֑  ԜԜ  Ԝ  ԚԄ  Ӻ. Ԛ Ԝ 

 Ԝ Ӹ Ӻ Ӷ ӱ  Ԛ   ԝ  Ӽ Ӷ     ӾԜ  . 

Ԛ Ԝ Ԓ Ӻ Ӹ Ԝ Ӻ    Ӽ  Ԃ   Ӻ  ԄӶԜ 

Ԃ Ԅ . Ԝ Ӻ  Ӷ ԆԄԂ Ӻ Ӻ  ԄԂ Ӻӱ Ԛ  ӺԄ  

Ӿ Ӻ Ԍ ӺԜ  ӼԂԜ .  Ӷ Ԝ Ӻ       Ӻӱ 

  ԄԜ    Ԅ ԜԂ Ӻ Ӷӱ  Ӻ  Ӻ Ԃ Ӻ Ӹ ԚӶ ӺӼ  

 1.95 Ԅ ԜԂ Ӻ Ӷ.  ԃ Ӻ Ԛ  Ԃ  Ӻ  ԚԄ  Ӷ     ԓ Ӻӱ 

Ԛ Ԝ  Ӻ Ԓ Ӻ  Ԝ Ӻ ӽ  ԚԜԂ ӷԄ Ԝ ֑ ӵ ӵ ֑ԃ  Ԃ Ӷ.  

ԛ  ӼԄ Ӻ  Ԝ Ӻ  ԏ Ӻ   ԛԂ ӱ Ԝ Ӻ  Ӽ   . 

Im März 1989 wurde Jeffi Chao Hui Wu im Stadtzentrum von Melbourne fotografiert. 

Er war erst vor Kurzem in Australien angekommen und wohnte damals bei einer 

vietnamesisch-chinesischen Familie in South Springvale. Um ins Stadtzentrum zu 

gelangen, musste er zunächst etwa fünfzehn Minuten mit dem Bus und 

anschließend rund fünfundvierzig Minuten mit dem Zug fahren. Obwohl er vor seiner 

Ausreise Englisch gelernt hatte, waren seine Sprach- und Hörfähigkeiten noch sehr 

begrenzt. In seinen ersten Tagen verstand er die Worte des Busfahrers nicht und 

reichte ihm einfach einen Fünfzig-Dollar-Schein. Erst anhand des Rückgeldes 
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erkannte er, dass der Fahrpreis 1,95 australische Dollar betrug. Zu jener Zeit lebten 

deutlich weniger Chinesen in Melbourne als heute, und man konnte stundenlang 

durch die Innenstadt gehen, ohne einer anderen schwarzhaarigen ostasiatischen 

Person zu begegnen. Dieses Foto dokumentiert seine ersten Erfahrungen in einer 

fremden Welt und markiert den Beginn eines neuen Lebensabschnitts. 

Em março de 1989, Jeffi Chao Hui Wu foi fotografado no centro de Melbourne, 

Austrália. Tendo chegado ao país havia pouco tempo, vivia então com uma família 

sino-vietnamita em South Springvale. Para chegar ao centro da cidade era 

necessário apanhar um autocarro durante cerca de quinze minutos e depois um 

comboio durante aproximadamente quarenta e cinco minutos. Embora tivesse 

estudado inglês antes de deixar a China, suas capacidades de conversação e 

compreensão auditiva eram bastante limitadas. Nos seus primeiros dias na 

Austrália, não conseguia entender o que o motorista do autocarro dizia e 

simplesmente entregou uma nota de cinquenta dólares australianos, descobrindo 

depois, pelo troco recebido, que a tarifa era de 1,95 dólares australianos. Naquela 

época, Melbourne tinha muito menos residentes chineses do que hoje, e era 

possível caminhar durante horas pelo centro sem encontrar outra pessoa asiática de 

cabelos negros. Esta fotografia registra sua experiência inicial explorando sozinho 

um mundo desconhecido e marca o início de uma nova etapa da sua vida. 

ͧ ΠΔΥΧΙ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΕΰΟ ΦΩΣΧΣΗΥΔΩΜΥΣΖΔΡ Ζ 

ΫΙΡΧΥΙ ͵ΙΟαΕΨΥΡΔ, ͥΖΦΧΥΔΟΜδ. ͻΡ ΤΥΜΕΰΟ Ζ ΦΧΥΔΡΨ ΦΣΖΦΙΠ ΡΙΘΔΖΡΣ Μ Ζ ΧΣ 

ΖΥΙΠδ ΚΜΟ Ψ ΖαΙΧΡΔΠΦΞΣ-ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΦΙΠαΜ Ζ ΥΔΝΣΡΙ ;ΔΨΧ-;ΤΥΜΡΗΖΙΝΟ. ͼΣΙΛΘΞΔ Ζ 

ΫΙΡΧΥ ΗΣΥΣΘΔ ΧΥΙΕΣΖΔΟΔ ΣΞΣΟΣ ΤδΧΡΔΘΫΔΧΜ ΠΜΡΨΧ ΡΔ ΔΖΧΣΕΨΦΙ Μ Ιήε ΤΥΜΠΙΥΡΣ 

ΦΣΥΣΞΔ ΤδΧΜ ΠΜΡΨΧ ΡΔ ΤΣΙΛΘΙ. ·ΣΧδ ΤΙΥΙΘ ΣΧίΙΛΘΣΠ ΜΛ ͯΜΧΔδ ΣΡ ΜΛΨάΔΟ 

ΔΡΗΟΜΝΦΞΜΝ δΛΰΞ, ΙΗΣ ΥΔΛΗΣΖΣΥΡΰΙ ΡΔΖΰΞΜ Μ ΤΣΡΜΠΔΡΜΙ ΥΙάΜ ΕΰΟΜ ΣάΙΡα 

ΣΗΥΔΡΜάΙΡΡΰΠΜ. ͧ ΤΙΥΖΰΙ ΘΡΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΣΡ ΡΙ ΠΣΗ ΤΣΡδΧα ΦΟΣΖΔ ΖΣΘΜΧΙΟδ 

ΔΖΧΣΕΨΦΔ Μ ΤΥΣΦΧΣ ΤΥΣΧδΡΨΟ ΙΠΨ ΕΔΡΞΡΣΧΨ Ζ ΤδΧαΘΙΦδΧ ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΘΣΟΟΔΥΣΖ, 

Δ ΨΚΙ ΤΣ ΦΘΔάΙ ΨΛΡΔΟ, άΧΣ ΤΥΣΙΛΘ ΦΧΣΜΟ 1,95 ΘΣΟΟΔΥΔ. ͧ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΙ 

ΡΔΦΙΟΙΡΜΙ ͵ΙΟαΕΨΥΡΔ ΕΰΟΣ ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΣ ΠΙΡαέΙ, άΙΠ ΦΙΗΣΘΡδ, Μ ΠΣΚΡΣ ΕΰΟΣ 

ΗΨΟδΧα ΤΣ ΫΙΡΧΥΨ ΗΣΥΣΘΔ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ άΔΦΣΖ, ΡΙ ΖΦΧΥΙΧΜΖ ΡΜ ΣΘΡΣΗΣ ΘΥΨΗΣΗΣ ΔΛΜΔΧΔ 
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Φ άεΥΡΰΠΜ ΖΣΟΣΦΔΠΜ. ΑΧΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΛΔΤΙάΔΧΟΙΟΔ ΙΗΣ ΤΙΥΖΰΙ έΔΗΜ Ζ 

ΡΙΛΡΔΞΣΠΣΠ ΠΜΥΙ Μ ΛΡΔΠΙΡΨΙΧ ΡΔάΔΟΣ ΡΣΖΣΗΣ ΚΜΛΡΙΡΡΣΗΣ ΤΨΧΜ. 
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On 22 June 1989, Jeffi Chao Hui Wu posed for a group photograph with classmates 

from his language school in Melbourne. The class consisted mainly of Chinese 

international students, together with students from other countries and regions. 

Taken during his language-study period, the photograph records his early 

experiences of adapting to a new environment, learning English, and engaging with 

diverse cultures after arriving in Australia. The author is the third person from the left 

in the back row, wearing a blue-green jacket. This period marked not only the 

beginning of language learning but also an important stage in the development of his 

overseas life and international outlook. 

Le 22 juin 1989, Jeffi Chao Hui Wu posa pour une photographie de groupe avec ses 

camarades de l école de langues à Melbourne. La classe était principalement 

composée d étudiants chinois, mais comprenait également des étudiants d autres 

pays et régions. Prise pendant sa période d apprentissage linguistique, cette 

photographie témoigne de ses premières expériences d adaptation à un nouvel 

environnement, d apprentissage de l anglais et de découverte de cultures diverses 

après son arrivée en Australie. L auteur est la troisième personne à partir de la 

gauche au dernier rang, portant une veste bleu-vert. Cette période constitua non 

seulement le début de son apprentissage linguistique, mais aussi une étape 

importante dans la formation de sa vie à l étranger et de sa vision internationale. 

El 22 de junio de 1989, Jeffi Chao Hui Wu posó para una fotografía grupal con sus 

compañeros de la escuela de idiomas en Melbourne. La clase estaba compuesta 

principalmente por estudiantes chinos, aunque también había alumnos de otros 

países y regiones. Tomada durante su etapa de aprendizaje del idioma, la fotografía 

registra sus primeras experiencias de adaptación a un nuevo entorno, el estudio del 

inglés y el contacto con diversas culturas tras su llegada a Australia. El autor 

aparece en la tercera posición desde la izquierda en la fila posterior, vistiendo una 

chaqueta azul verdosa. Este período marcó no solo el inicio de su aprendizaje 
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lingüístico, sino también una etapa importante en la formación de su vida en el 

extranjero y su visión internacional. 

1989 6 22

 

 22  1989ӱ ֖ Ӻ ӼԄ    Ԝ  ֑  ԜԜ  ԅ  Ԅ ӽ Ӻ 

 ԚԄ . Ԛ   ӻ  Ӻ  Ӻ Ӻӱ Ӹ  ӻ   ԒԜԂ Ԝ 

ԝ Ӷ. Ԝ ֖ Ӻ ԛ  Ԅ ӺӼ  Ԓ  Ӽ  ӺԄԂ Ӻӱ  ֒  Ԅ Ԝ Ӻ  Ӻ   

Ӽ  Ԝ Ӻ Ӻ ԏ ӺԜ Ӹ ӽ  ӼԂ   Ԝ Ӹ Ӻ Ӷ. Ԝ Ӻ 

 Ӻ Ӻӱ Ӻ  Ԅ Ӻӱ  Ӽ  Ӵ Ԅԅ Ӽ . Ԝ ԛ  Ӻ Ӻ  

Ӻ Ԝ       ӿԄ Ӻ ӷԄԜ Ԝ Ӻ. 

Am 22. Juni 1989 wurde Jeffi Chao Hui Wu zusammen mit seinen Mitschülern der 

Sprachschule in Melbourne fotografiert. Die Klasse bestand überwiegend aus 

chinesischen Studenten, umfasste jedoch auch Teilnehmer aus anderen Ländern 

und Regionen. Das Foto entstand während seiner Sprachlernphase und 

dokumentiert seine ersten Erfahrungen bei der Anpassung an eine neue Umgebung, 

dem Erlernen der englischen Sprache und dem Kontakt mit verschiedenen Kulturen 

nach seiner Ankunft in Australien. Der Autor ist in der hinteren Reihe die dritte 

Person von links und trägt eine blaugrüne Jacke. Diese Zeit markierte nicht nur den 

Beginn seines Sprachstudiums, sondern auch eine wichtige Phase bei der 

Entwicklung seines Lebens im Ausland und seines internationalen Blickfeldes. 

Em 22 de junho de 1989, Jeffi Chao Hui Wu participou de uma fotografia de grupo 

com colegas da escola de idiomas em Melbourne. A turma era composta 

principalmente por estudantes chineses, mas incluía também alunos de outros 

países e regiões. Tirada durante o período de aprendizagem da língua, a fotografia 

registra suas primeiras experiências de adaptação a um novo ambiente, estudo do 
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inglês e contacto com diferentes culturas após a chegada à Austrália. O autor é a 

terceira pessoa da esquerda para a direita na fila de trás, usando um casaco azul-

esverdeado. Este período marcou não apenas o início do aprendizado do idioma, 

mas também uma fase importante na formação de sua vida no exterior e de sua 

visão internacional. 

22 ΜγΡδ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΦΩΣΧΣΗΥΔΩΜΥΣΖΔΟΦδ ΖΠΙΦΧΙ 

ΦΣ ΦΖΣΜΠΜ ΣΘΡΣΞΨΥΦΡΜΞΔΠΜ ΜΛ δΛΰΞΣΖΣΝ έΞΣΟΰ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͧ ΗΥΨΤΤΙ 

ΤΥΙΣΕΟΔΘΔΟΜ ΞΜΧΔΝΦΞΜΙ ΦΧΨΘΙΡΧΰ, ΣΘΡΔΞΣ ΧΔΞΚΙ ΣΕΨάΔΟΜΦα ΨάΔήΜΙΦδ ΜΛ ΘΥΨΗΜΪ 

ΦΧΥΔΡ Μ ΥΙΗΜΣΡΣΖ. ΆΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ Ζ ΤΙΥΜΣΘ ΜΛΨάΙΡΜδ δΛΰΞΔ Μ 

ΣΧΥΔΚΔΙΧ ΙΗΣ ΤΙΥΖΰΙ έΔΗΜ ΤΣ ΔΘΔΤΧΔΫΜΜ Ξ ΡΣΖΣΝ ΦΥΙΘΙ, ΜΛΨάΙΡΜγ ΔΡΗΟΜΝΦΞΣΗΣ 

δΛΰΞΔ Μ ΛΡΔΞΣΠΦΧΖΨ Φ ΥΔΛΟΜάΡΰΠΜ ΞΨΟαΧΨΥΔΠΜ ΤΣΦΟΙ ΤΥΜΕΰΧΜδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ. 

ͥΖΧΣΥ ΡΔΪΣΘΜΧΦδ Ζ ΛΔΘΡΙΠ ΥδΘΨ, ΧΥΙΧΜΝ ΦΟΙΖΔ, Ζ ΦΜΡΙ-ΛΙΟεΡΣΝ ΞΨΥΧΞΙ. ΑΧΣΧ βΧΔΤ 

ΦΧΔΟ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΡΔάΔΟΣΠ δΛΰΞΣΖΣΗΣ ΣΕΨάΙΡΜδ, ΡΣ Μ ΖΔΚΡΰΠ ΤΙΥΜΣΘΣΠ 

ΩΣΥΠΜΥΣΖΔΡΜδ ΙΗΣ ΛΔΥΨΕΙΚΡΣΝ ΚΜΛΡΜ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΗΣ ΠΜΥΣΖΣΛΛΥΙΡΜδ. 

1989  6  22 , (Jeffi Chao Hui Wu)      

 .      ,  

      .     

 ,           

    .        

  .          

       . 
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1 30 5

 

Before I left for Australia, my parents gathered enough money to cover my first six 

months of tuition fees and living expenses. The amount was roughly equivalent to 

the combined income they had earned over forty years of work. After arriving in 

Melbourne, I took various temporary jobs and shared accommodation with others. 

My weekly rent was AUD 45, while my weekly income was only about AUD 12. 

To find stable employment, I began a long journey in search of work across 

Australia: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

Every morning at around 7:00 a.m., a friend and I would set out, following 

Melbourne s railway lines station by station, visiting factories one by one to ask 

whether they were hiring. Around 6:00 p.m., exhausted after a full day of walking, 

buying a one-way ticket back to my accommodation often became the most 

comfortable moment of the day. 

This routine continued for more than three months, wearing out nearly all twelve 

pairs of sports shoes I had brought with me. In mid-June 1989, I finally secured a 

position as a machine operator in a biscuit factory and gradually began repaying the 

debt my parents had incurred to support my overseas studies. On the weekend after 

I had fully repaid the debt, I went into the city and bought myself a new pair of sports 

shoes for AUD 99 as a personal milestone. 

The photograph above is the only surviving work photograph of me from my years at 

the Melbourne biscuit factory between 1989 and May 1992. The factory floor 

operated year-round at temperatures of around 45°C. My normal shift ran from 3:00 

p.m. to 11:30 p.m., often extending to 1:30 a.m. through overtime. On Saturdays, 

overtime frequently required leaving home at around 5:00 a.m. This job helped me 

survive my most difficult years and marked the beginning of my independent working 

life in Australia. 
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Avant mon départ pour l Australie, mes parents ont réuni les fonds nécessaires pour 

couvrir mes six premiers mois de frais de scolarité et de subsistance. Cette somme 

représentait presque l équivalent de quarante années de revenus cumulés. Après 

mon arrivée à Melbourne, j ai occupé divers emplois temporaires et partagé un 

logement avec d autres personnes. Mon loyer hebdomadaire était de 45 dollars 

australiens, alors que mes revenus hebdomadaires n étaient que d environ 12 

dollars australiens. 

Afin de trouver un emploi stable, j ai entrepris une longue quête de travail à travers 

l Australie : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

Chaque matin vers 7 heures, accompagné d un ami, je parcourais les lignes 

ferroviaires de Melbourne, station après station, visitant les usines une à une pour 

demander si elles recrutaient. Vers 18 heures, épuisé par une journée entière de 

marche, acheter un billet simple pour rentrer chez moi était souvent le moment le 

plus agréable de la journée. 

Cette situation dura plus de trois mois et usa presque entièrement les douze paires 

de chaussures de sport que j avais apportées. À la mi-juin 1989, j obtins enfin un 

poste d opérateur de machines dans une usine de biscuits et commençai 

progressivement à rembourser les dettes contractées par mes parents pour financer 

mes études. Le week-end suivant le remboursement complet de cette dette, je me 

rendis en ville pour m acheter une nouvelle paire de chaussures de sport d une 

valeur de 99 dollars australiens. 

La photographie ci-dessus est l unique photo de travail conservée de mes années 

dans cette usine de biscuits à Melbourne entre 1989 et mai 1992. L atelier 

fonctionnait toute l année dans une température avoisinant les 45°C. Mon horaire 

normal allait de 15 h à 23 h 30, avec de fréquentes heures supplémentaires jusqu à 

1 h 30 du matin. Le samedi, je devais souvent quitter mon domicile vers 5 heures du 

matin pour travailler. Cet emploi m a permis de traverser les années les plus difficiles 

de ma vie et constitue le point de départ de mon parcours professionnel indépendant 

en Australie. 
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Antes de viajar a Australia, mis padres reunieron el dinero necesario para cubrir mis 

primeros seis meses de matrícula y gastos de vida. Esa cantidad equivalía 

aproximadamente a cuarenta años de ingresos acumulados. Tras llegar a 

Melbourne, realicé diversos trabajos temporales y compartí vivienda con otras 

personas. El alquiler semanal era de 45 dólares australianos, mientras que mis 

ingresos semanales apenas alcanzaban unos 12 dólares australianos. 

Para encontrar un empleo estable, emprendí una larga búsqueda de trabajo en 

Australia: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

Cada mañana, alrededor de las 7:00, un amigo y yo recorríamos las líneas 

ferroviarias de Melbourne estación por estación, visitando fábricas una tras otra para 

preguntar si necesitaban trabajadores. Hacia las 18:00, agotado tras caminar 

durante todo el día, comprar un billete sencillo para regresar a casa se convertía a 

menudo en el momento más agradable de la jornada. 

Esta rutina continuó durante más de tres meses y desgastó casi por completo las 

doce parejas de zapatillas deportivas que había llevado conmigo. A mediados de 

junio de 1989 conseguí finalmente un empleo como operador de máquinas en una 

fábrica de galletas y comencé a devolver gradualmente el dinero que mis padres 

habían reunido para financiar mis estudios. El fin de semana en que terminé de 

pagar aquella deuda, fui al centro de la ciudad y me compré unas zapatillas nuevas 

por 99 dólares australianos. 

La fotografía superior es la única imagen conservada de mi trabajo en la fábrica de 

galletas de Melbourne entre 1989 y mayo de 1992. La planta operaba durante todo 

el año a temperaturas cercanas a los 45°C. Mi horario habitual era de 15:00 a 23:30, 

con frecuentes horas extras hasta la 1:30 de la madrugada. Los sábados, a menudo 

debía salir de casa alrededor de las 5:00 de la mañana para trabajar. Este empleo 

me ayudó a superar los años más difíciles y marcó el inicio de mi vida laboral 

independiente en Australia. 
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 ֑  Ӹ Ӻ Ӷӱ  ֑Ӻ ӺԜ Ӻ ԓԅ Ӻ  ԓ Ԅ ӺԄ Ӻ ӽ Ԝ Ӻ  

Ӻ Ԝ Ӻ. Ԛ Ԝ Ӻ  Ӻ ԒԂ   Ԍ  Ԃ Ԓ  ԄӶ   Ӻ. Ԝ 

Ԝ Ӹ ԚԄ ӱ   Ӻ  Ӻ Ӻ Ԅ Ԝ Ӻ  ӵ. Ԛ  Ԅ Ӹ 

Ӻ Ӻ 45 Ԅ ԜԂ Ӻ Ӷӱ   ԅԜ  Ԃ Ӻ 12 Ԅ ԜԂ Ӻ Ӷ. 

Ԝ Ӷ Ԅ Ӻ   ӱ ӽӶ Ԅ    Ԝ  Ӻ Ӷ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 
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 Ԁ   Ӻ Ӻ Ӻӱ  Ӷ  Ӷ Ӵ Ӻ Ԝ  Ԓ  Ԋ  Ӻ 

Ӻ  ԚԄ    ӱ Ԝ Ӻ ӺԜ  Ӻ ԒӺ   Ԉ  Ӻ. 

Ԝ Ԃ Ӻ ֒Ӵ ӱ Ԝ ԓ    Ӻӱ Ԛ  ӴӺ Ӽ  ӼԂ Ӻ Ӹ Ӻ Ӷ 

ӽ  ԓ Ӻ ӺԄ. 

ӽ Ӻ ԛ  Ӽ Ӻ    Ӷӱ     Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ 

Ӷ . Ԝ   1989  Ӷ  Ԝ  ӽ ӵ   ӱ 

ӽӶ Ԝ Ԅ  ԂӺ Ԛ Ӻ Ӻ  ֑Ӻ ӺԜ  Ӷ Ԃ  ӺԄ Ӻ ӿԄ . Ԝ  

 Ԍ Ӻ Ӻ ӽԂ    Ӻӱ ԃ Ӹ Ԝ Ӻ ӺԜ  ֒ӴӺ Ԅ 

  99 Ԅ ԜԂ Ӻ Ӷ. 

ӼԄ Ӻ ԛ Ӷ  ӼԄ Ӻ Ӽ Ӻ Ӻ  Ӽ     Ӻ  ԚԄ   

 1989 Ԝ 1992. Ԝ ԄԂ ӼԄӺ Ӻ ӺԂ Ӻ ӻԄ  45 ԄԂ  ԒӺ ԓ Ӻ. 

Ԛ Ԝ ӺԜԂ Ԃ Ӻ  Ӻ  Ӻ  ӺԂ Ӽ  ӺԜ ֒Ӵӱ  ӽ   Ӹ 

ӼԄ   Ӽ Ӻ Ӻ ӺԜ   Ӻ. Ԝ ԓ Ӷ Ӻ  ӿ Ӷ  Ԓ Ӻ Ӻ 

Ӻ   Ӻ. Ԝ  ԛ  Ӻ  ԅԜ Ӷ ӽӺ  ӱ 

Ԝ  Ԑ Ӻ   Ӻ  Ӻ Ӷ. 

Vor meiner Ausreise nach Australien sammelten meine Eltern das Geld für die 

ersten sechs Monate Studien- und Lebenshaltungskosten. Dieser Betrag entsprach 

nahezu dem gesamten Einkommen, das sie in vierzig Arbeitsjahren verdient hatten. 

Nach meiner Ankunft in Melbourne nahm ich verschiedene Gelegenheitsarbeiten an 

und teilte mir eine Unterkunft mit anderen. Die Miete betrug 45 australische Dollar 

pro Woche, während mein wöchentliches Einkommen lediglich etwa 12 Dollar 

betrug. 

Um eine feste Arbeit zu finden, begann ich einen langen Weg der Arbeitssuche in 

Australien: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

Jeden Morgen gegen sieben Uhr brach ich gemeinsam mit einem Freund auf. Wir 

folgten den Bahnlinien Melbournes Station für Station und fragten Fabrik für Fabrik 

nach offenen Stellen. Gegen sechs Uhr abends war der Kauf eines einfachen 

Fahrscheins für die Rückfahrt oft der angenehmste Moment des Tages. 
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Diese Situation dauerte mehr als drei Monate an, und fast alle zwölf Paar 

Sportschuhe, die ich mitgebracht hatte, waren schließlich abgetragen. Mitte Juni 

1989 erhielt ich endlich eine Stelle als Maschinenbediener in einer Keksfabrik und 

begann, die Schulden meiner Eltern schrittweise zurückzuzahlen. Am Wochenende 

nach der vollständigen Rückzahlung kaufte ich mir in der Innenstadt ein neues Paar 

Sportschuhe für 99 australische Dollar. 

Das Foto oben ist die einzige erhaltene Arbeitsaufnahme aus meiner Zeit in der 

Keksfabrik in Melbourne zwischen 1989 und Mai 1992. Die Produktionshalle hatte 

das ganze Jahr über Temperaturen von etwa 45 Grad Celsius. Meine reguläre 

Arbeitszeit dauerte von 15:00 Uhr bis 23:30 Uhr, oft mit Überstunden bis 1:30 Uhr 

nachts. Samstags musste ich häufig bereits gegen 5:00 Uhr morgens das Haus 

verlassen, um Überstunden zu leisten. Diese Arbeit half mir, die schwierigsten Jahre 

meines Lebens zu überstehen, und markierte den Beginn meines unabhängigen 

Lebens in Australien. 

Antes de partir para a Austrália, meus pais reuniram recursos suficientes para cobrir 

os primeiros seis meses das minhas propinas e despesas de subsistência. O valor 

correspondia aproximadamente ao total dos salários que haviam recebido ao longo 

de quarenta anos de trabalho. Depois de chegar a Melbourne, realizei diversos 

trabalhos temporários e partilhei alojamento com outras pessoas. O aluguer 

semanal era de 45 dólares australianos, enquanto o meu rendimento semanal era 

de apenas cerca de 12 dólares australianos. 

Para encontrar um emprego estável, iniciei uma longa jornada de procura de 

trabalho na Austrália: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

Todas as manhãs, por volta das sete horas, eu e um amigo saíamos para percorrer 

as linhas ferroviárias de Melbourne estação por estação, visitando fábricas uma a 

uma para perguntar sobre oportunidades de emprego. Por volta das seis da tarde, 

regressar ao alojamento com um bilhete de ida simples era frequentemente o 

momento mais confortável do dia. 
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Esta rotina durou mais de três meses e desgastou quase completamente os doze 

pares de ténis que eu havia levado. Em meados de junho de 1989, finalmente 

consegui um emprego como operador de máquinas numa fábrica de bolachas e 

comecei a reembolsar gradualmente o dinheiro que os meus pais tinham reunido 

para apoiar os meus estudos. No fim de semana em que liquidei completamente 

essa dívida, fui ao centro da cidade e comprei um novo par de ténis por 99 dólares 

australianos. 

A fotografia acima é a única imagem de trabalho preservada dos meus anos na 

fábrica de bolachas de Melbourne entre 1989 e maio de 1992. A fábrica funcionava 

durante todo o ano com temperaturas próximas dos 45°C. O meu turno normal ia 

das 15h00 às 23h30, frequentemente prolongando-se até à 1h30 da madrugada. 

Aos sábados, era comum sair de casa por volta das 5h00 da manhã para fazer 

horas extras. Este emprego ajudou-me a superar os anos mais difíceis da minha 

vida e marcou o início da minha trajetória independente na Austrália. 

ͼΙΥΙΘ ΣΧίΙΛΘΣΠ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜγ ΠΣΜ ΥΣΘΜΧΙΟΜ ΦΣΕΥΔΟΜ ΦΥΙΘΦΧΖΔ ΡΔ ΣΤΟΔΧΨ 

ΤΙΥΖΰΪ έΙΦΧΜ ΠΙΦδΫΙΖ ΣΕΨάΙΡΜδ Μ ΤΥΣΚΜΖΔΡΜδ. ΑΧΔ ΦΨΠΠΔ ΕΰΟΔ ΤΣάΧΜ ΥΔΖΡΔ 

ΜΪ ΦΣΖΣΞΨΤΡΣΠΨ ΛΔΥΔΕΣΧΞΨ ΛΔ ΦΣΥΣΞ ΟΙΧ ΥΔΕΣΧΰ. ͼΣΦΟΙ ΤΥΜΙΛΘΔ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡ δ 

ΖΰΤΣΟΡδΟ ΥΔΛΟΜάΡΰΙ ΖΥΙΠΙΡΡΰΙ ΥΔΕΣΧΰ Μ ΦΡΜΠΔΟ ΚΜΟαε ΖΠΙΦΧΙ Φ ΘΥΨΗΜΠΜ 

ΟγΘαΠΜ. ͥΥΙΡΘΔ ΦΧΣΜΟΔ 45 ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΘΣΟΟΔΥΣΖ Ζ ΡΙΘΙΟγ, ΧΣΗΘΔ ΞΔΞ ΠΣΝ 

ΡΙΘΙΟαΡΰΝ ΘΣΪΣΘ ΦΣΦΧΔΖΟδΟ ΖΦΙΗΣ ΣΞΣΟΣ 12 ΘΣΟΟΔΥΣΖ. 

ΉΧΣΕΰ ΡΔΝΧΜ ΤΣΦΧΣδΡΡΨγ ΥΔΕΣΧΨ, δ ΡΔάΔΟ ΘΣΟΗΜΝ ΤΨΧα ΤΣΜΦΞΔ ΥΔΕΣΧΰ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696857 

ͯΔΚΘΣΙ ΨΧΥΣ ΣΞΣΟΣ ΦΙΠΜ άΔΦΣΖ δ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΘΥΨΗΣΠ ΣΧΤΥΔΖΟδΟΦδ Ζ ΤΨΧα, ΤΥΣΪΣΘδ 

ΚΙΟΙΛΡΣΘΣΥΣΚΡΰΙ ΟΜΡΜΜ ͵ΙΟαΕΨΥΡΔ ΦΧΔΡΫΜδ ΛΔ ΦΧΔΡΫΜΙΝ Μ ΛΔΪΣΘδ ΡΔ ΛΔΖΣΘΰ 

ΣΘΜΡ ΛΔ ΘΥΨΗΜΠ, άΧΣΕΰ ΦΤΥΣΦΜΧα Σ ΖΔΞΔΡΦΜδΪ. ͻΞΣΟΣ έΙΦΧΜ άΔΦΣΖ ΖΙάΙΥΔ, ΨΦΧΔΖ 

ΤΣΦΟΙ ΫΙΟΣΗΣ ΘΡδ ΪΣΘαΕΰ, δ ΤΣΞΨΤΔΟ ΕΜΟΙΧ Ζ ΣΘΜΡ ΞΣΡΙΫ ΘΣ ΠΙΦΧΔ ΤΥΣΚΜΖΔΡΜδ, 

Μ βΧΣ άΔΦΧΣ ΕΰΟΣ ΦΔΠΰΠ ΤΥΜδΧΡΰΠ ΠΣΠΙΡΧΣΠ ΘΡδ. 
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΄ΔΞ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΣΦα ΕΣΟΙΙ ΧΥεΪ ΠΙΦδΫΙΖ, Μ ΤΣάΧΜ ΖΦΙ ΘΖΙΡΔΘΫΔΧα ΤΔΥ ΦΤΣΥΧΜΖΡΣΝ 

ΣΕΨΖΜ, ΤΥΜΖΙΛεΡΡΰΙ ΠΡΣΝ, ΕΰΟΜ ΤΣΟΡΣΦΧαγ ΜΛΡΣέΙΡΰ. ͧ ΦΙΥΙΘΜΡΙ ΜγΡδ 1989 

ΗΣΘΔ δ ΡΔΞΣΡΙΫ ΤΣΟΨάΜΟ ΥΔΕΣΧΨ ΣΤΙΥΔΧΣΥΔ ΣΕΣΥΨΘΣΖΔΡΜδ ΡΔ ΩΔΕΥΜΞΙ ΤΣ 

ΤΥΣΜΛΖΣΘΦΧΖΨ ΤΙάΙΡαδ Μ ΡΔάΔΟ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΖΣΛΖΥΔήΔΧα ΘΙΡαΗΜ, ΞΣΧΣΥΰΙ ΠΣΜ 

ΥΣΘΜΧΙΟΜ ΦΣΕΥΔΟΜ ΘΟδ ΠΣΙΗΣ ΣΕΨάΙΡΜδ ΛΔ ΥΨΕΙΚΣΠ. ͧ ΖΰΪΣΘΡΰΙ ΤΣΦΟΙ ΤΣΟΡΣΗΣ 

ΤΣΗΔέΙΡΜδ ΘΣΟΗΔ δ ΣΧΤΥΔΖΜΟΦδ Ζ ΫΙΡΧΥ ΗΣΥΣΘΔ Μ ΞΨΤΜΟ ΦΙΕΙ ΡΣΖΨγ ΤΔΥΨ 

ΞΥΣΦΦΣΖΣΞ ΛΔ 99 ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΘΣΟΟΔΥΣΖ. 

ͺΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΖΰέΙ ΛΔΤΙάΔΧΟεΡ ΙΘΜΡΦΧΖΙΡΡΰΝ ΦΣΪΥΔΡΜΖέΜΝΦδ ΦΡΜΠΣΞ Φ ΠΣΙΝ 

ΥΔΕΣΧΰ ΡΔ ΠΙΟαΕΨΥΡΦΞΣΝ ΩΔΕΥΜΞΙ ΤΙάΙΡαδ Ζ ΤΙΥΜΣΘ Φ 1989 ΗΣΘΔ ΤΣ ΠΔΝ 1992 

ΗΣΘΔ. ΄ΙΠΤΙΥΔΧΨΥΔ Ζ ΤΥΣΜΛΖΣΘΦΧΖΙΡΡΣΠ ΫΙΪΙ ΞΥΨΗΟΰΝ ΗΣΘ ΦΣΦΧΔΖΟδΟΔ ΣΞΣΟΣ 

45°C. ͻΕΰάΡΔδ ΦΠΙΡΔ ΘΟΜΟΔΦα Φ 15:00 ΘΣ 23:30, Δ ΦΖΙΥΪΨΥΣάΡΔδ ΥΔΕΣΧΔ ΡΙΥΙΘΞΣ 

ΤΥΣΘΣΟΚΔΟΔΦα ΘΣ 1:30 ΡΣάΜ. ͼΣ ΦΨΕΕΣΧΔΠ ΠΡΙ άΔΦΧΣ ΤΥΜΪΣΘΜΟΣΦα ΖΰΪΣΘΜΧα ΜΛ 

ΘΣΠΔ ΣΞΣΟΣ ΤδΧΜ άΔΦΣΖ ΨΧΥΔ ΘΟδ ΘΣΤΣΟΡΜΧΙΟαΡΣΝ ΥΔΕΣΧΰ. ΑΧΔ ΥΔΕΣΧΔ ΤΣΠΣΗΟΔ 

ΠΡΙ ΤΙΥΙΚΜΧα ΦΔΠΰΙ ΧΥΨΘΡΰΙ ΗΣΘΰ Μ ΦΧΔΟΔ ΖΔΚΡΣΝ ΣΧΤΥΔΖΡΣΝ ΧΣάΞΣΝ ΠΣΙΝ 

ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣΝ ΚΜΛΡΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 
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In August 1989, Jeffi Chao Hui Wu was photographed in his rented accommodation 

in Melbourne. The sofa shown in the photograph was purchased from a second-
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hand market for only AUD 5, while the painting hanging on the wall was a traditional 

Chinese ink artwork created by the author himself. Although life was modest during 

his early years in Australia, he maintained confidence in the future and a strong 

commitment to learning. Throughout more than three years in Melbourne, he sat 

down almost every morning at 8:00 a.m. to practise typing on a second-hand 

mechanical typewriter. He also kept both the television and radio tuned to English-

language news programs as part of his daily listening practice. These small but 

persistent efforts laid an important foundation for his later work, writing, publishing 

activities, and interdisciplinary development. 

En août 1989, Jeffi Chao Hui Wu fut photographié dans son logement loué à 

Melbourne. Le canapé visible sur la photographie avait été acheté dans un marché 

d occasion pour seulement 5 dollars australiens, tandis que le tableau accroché au 

mur était une œuvre de peinture traditionnelle chinoise réalisée par l auteur lui-

même. Bien que les conditions de vie aient été modestes durant ses premières 

années en Australie, il conserva toujours sa confiance en l avenir et son 

enthousiasme pour l apprentissage. Pendant plus de trois années passées à 

Melbourne, il s installait presque chaque matin à 8 heures devant une machine à 

écrire mécanique d occasion afin de pratiquer la dactylographie en anglais. Il réglait 

également la télévision et la radio sur des chaînes d information entièrement 

anglophones afin d améliorer sa compréhension orale. Ces efforts quotidiens et 

constants ont constitué une base importante pour ses activités futures dans le 

travail, l écriture, l édition et le développement interdisciplinaire. 

En agosto de 1989, Jeffi Chao Hui Wu fue fotografiado en la vivienda que alquilaba 

en Melbourne. El sofá que aparece en la imagen fue comprado en un mercado de 

segunda mano por solo 5 dólares australianos, mientras que la pintura colgada en la 

pared era una obra tradicional china realizada por el propio autor. Aunque la vida 

era sencilla durante sus primeros años en Australia, siempre mantuvo la confianza 

en el futuro y una fuerte dedicación al aprendizaje. Durante más de tres años en 

Melbourne, se sentaba casi todas las mañanas a las 8:00 frente a una máquina de 

escribir mecánica de segunda mano para practicar mecanografía en inglés. También 

mantenía la televisión y la radio sintonizadas en programas de noticias íntegramente 
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en inglés para mejorar su comprensión auditiva. Estos esfuerzos diarios y 

constantes sentaron una base importante para su posterior trabajo, escritura, 

publicaciones y desarrollo interdisciplinario. 

1989 8

5

8

 

 Ӷ 1989ӱ ֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ  Ԝ  ֑  ԜԜ  Ԓ Ӻ ֑ Ӻ Ԛ  ԛ   

ԚԄ . Ԝ  ӴӺ Ԅ Ӻ Ӽ Ӻ  ӼԄ Ӻ  Ԑ   Ӻ   ӽӺԄ ԜԂ 

Ӻ Ӷ ӱ   Ӻ Ӻ  Ӻ  ֒     Ԅ Ӻ . 

Ԝ Ӻ   ԏԜ  Ӻ  Ӻ Ԝ Ӻ Ӻӱ   ӺԂ   

 Ԝ . Ԓ Ԝ Ӷ  Ӿ  ӽӺ    ԚԄ ӱ Ԛ     

Ԁ   Ӻ Ӻ ԓ Ӷ ӵ    ӻԄ   Ӻ  Ӻ.  

Ԛ   Ӻԅ  ԂӺ ӺԜ  ӽӺ  Ԅ Ӻ Ӻ    ӽӺԄ Ԍ Ӻ. Ԝ 

 ԛ  Ԃ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ӷ   Ӻ  ӽ  Ӻ ӺԜ ӺԜ 

ӺԜ Ԃ  ӽ Ӻ. 

Im August 1989 wurde Jeffi Chao Hui Wu in seiner Mietwohnung in Melbourne 

fotografiert. Das auf dem Bild zu sehende Sofa wurde für lediglich fünf australische 

Dollar auf einem Gebrauchtmarkt gekauft, während das Bild an der Wand ein 

traditionelles chinesisches Tuschegemälde des Autors selbst ist. Obwohl die 

Lebensbedingungen in seinen ersten Jahren in Australien bescheiden waren, 

bewahrte er stets Zuversicht und Lernbereitschaft. Während seiner mehr als drei 

Jahre in Melbourne setzte er sich fast jeden Morgen um 8 Uhr an eine gebrauchte 

mechanische Schreibmaschine, um das Tippen in englischer Sprache zu üben. 

Gleichzeitig stellte er Fernseher und Radio dauerhaft auf englischsprachige 

Nachrichtensender ein, um sein Hörverständnis zu verbessern. Diese täglichen und 
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beständigen Anstrengungen bildeten eine wichtige Grundlage für seine spätere 

berufliche Tätigkeit, sein Schreiben, seine Veröffentlichungen und seine 

interdisziplinäre Entwicklung. 

Em agosto de 1989, Jeffi Chao Hui Wu foi fotografado na casa que alugava em 

Melbourne. O sofá visível na fotografia foi comprado num mercado de segunda mão 

por apenas 5 dólares australianos, enquanto o quadro pendurado na parede era 

uma pintura tradicional chinesa criada pelo próprio autor. Embora a vida fosse 

simples durante os seus primeiros anos na Austrália, ele manteve sempre confiança 

no futuro e dedicação ao aprendizado. Durante mais de três anos em Melbourne, 

sentava-se quase todas as manhãs às 8 horas diante de uma máquina de escrever 

mecânica usada para praticar datilografia em inglês. Também mantinha a televisão 

e o rádio sintonizados em canais de notícias totalmente em inglês para aperfeiçoar a 

compreensão auditiva. Estes esforços diários e persistentes estabeleceram uma 

base importante para o seu trabalho posterior, escrita, publicações e 

desenvolvimento interdisciplinar. 

ͧ ΔΖΗΨΦΧΙ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΕΰΟ ΦΩΣΧΣΗΥΔΩΜΥΣΖΔΡ Ζ 

ΦίεΠΡΣΠ ΚΜΟαΙ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͩΜΖΔΡ ΡΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΕΰΟ ΞΨΤΟΙΡ ΡΔ ΥΰΡΞΙ 

ΤΣΘΙΥΚΔΡΡΰΪ ΖΙήΙΝ ΖΦΙΗΣ ΛΔ 5 ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΘΣΟΟΔΥΣΖ, Δ ΞΔΥΧΜΡΔ ΡΔ ΦΧΙΡΙ 

ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδΙΧ ΦΣΕΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΨγ ΞΜΧΔΝΦΞΨγ ΚΜΖΣΤΜΦα, ΖΰΤΣΟΡΙΡΡΨγ ΦΔΠΜΠ 

ΔΖΧΣΥΣΠ. ͺΙΦΠΣΧΥδ ΡΔ ΦΞΥΣΠΡΰΙ ΨΦΟΣΖΜδ ΚΜΛΡΜ Ζ ΤΙΥΖΰΙ ΗΣΘΰ ΤΥΙΕΰΖΔΡΜδ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΣΡ ΦΣΪΥΔΡδΟ ΨΖΙΥΙΡΡΣΦΧα Ζ ΕΨΘΨήΙΠ Μ ΦΧΥΙΠΟΙΡΜΙ Ξ ΣΕΨάΙΡΜγ. 

ͦΣΟΙΙ ΧΥεΪ ΟΙΧ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ ΣΡ ΤΣάΧΜ ΞΔΚΘΣΙ ΨΧΥΣ ΥΣΖΡΣ Ζ 8 άΔΦΣΖ ΦΔΘΜΟΦδ ΛΔ 

ΤΣΘΙΥΚΔΡΡΨγ ΠΙΪΔΡΜάΙΦΞΨγ ΤΜέΨήΨγ ΠΔέΜΡΞΨ, άΧΣΕΰ ΤΥΔΞΧΜΞΣΖΔΧα 

ΔΡΗΟΜΝΦΞΜΝ ΡΔΕΣΥ ΧΙΞΦΧΔ. ΄ΙΟΙΖΜΛΣΥ Μ ΥΔΘΜΣ ΕΰΟΜ ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΡΔΦΧΥΣΙΡΰ ΡΔ 

ΔΡΗΟΣδΛΰάΡΰΙ ΡΣΖΣΦΧΡΰΙ ΞΔΡΔΟΰ ΘΟδ ΥΔΛΖΜΧΜδ ΡΔΖΰΞΣΖ ΖΣΦΤΥΜδΧΜδ ΥΙάΜ ΡΔ 

ΦΟΨΪ. ΑΧΜ ΙΚΙΘΡΙΖΡΰΙ Μ ΤΣΦΟΙΘΣΖΔΧΙΟαΡΰΙ ΨΦΜΟΜδ ΛΔΟΣΚΜΟΜ ΖΔΚΡΨγ ΣΦΡΣΖΨ 

ΘΟδ ΙΗΣ ΘΔΟαΡΙΝέΙΝ ΥΔΕΣΧΰ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΝ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ, ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΜΪ 

ΤΥΣΙΞΧΣΖ Μ ΠΙΚΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΥΡΣΗΣ ΥΔΛΖΜΧΜδ. 
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After arriving in Melbourne in March 1989, Jeffi Chao Hui Wu initially stayed with a 

host family in South Springvale. About a month later, he moved to South Yarra, and 

after securing a position at a biscuit factory, he relocated again to Richmond. What 

had once been a major life event in China moving house gradually became a 

normal part of life in Australia. These frequent moves reflected the adjustments and 

determination required of an international student seeking work, stability, and a 

future. 

This photograph was taken in a rented room in Melbourne in August 1989. The 

furnishings were simple: a small coffee table, a few books, and a second-hand 

mattress purchased for only a few Australian dollars on the floor behind him. 

Together, they formed the centre of his daily life. When he left for Australia, he 

brought with him a beloved guitar. In moments away from work and study, he would 

occasionally play it in the rented room, finding comfort amid the loneliness and 

pressures of life in a foreign country. More than a record of modest living conditions, 

this photograph captures a period of perseverance, adaptation, and the gradual 

building of a new life. 

Après son arrivée à Melbourne en mars 1989, Jeffi Chao Hui Wu fut d abord 

hébergé dans une famille d accueil à South Springvale. Environ un mois plus tard, il 

déménagea à South Yarra, puis, après avoir obtenu un emploi dans une usine de 

biscuits, s installa à Richmond. Ce qui constituait autrefois un événement important 

dans la vie en Chine  changer de domicile  devint progressivement une réalité 

ordinaire de sa vie australienne. Ces déménagements successifs témoignent des 

efforts et de l adaptation nécessaires à un étudiant étranger en quête de travail, de 

stabilité et d avenir. 

Cette photographie a été prise dans une chambre louée à Melbourne en août 1989. 

L ameublement était très simple : une petite table basse, quelques livres et un 

matelas d occasion acheté pour quelques dollars australiens, posé à même le sol 

derrière lui. C était l essentiel de son espace de vie. Lorsqu il partit pour l Australie, il 
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emporta avec lui sa guitare préférée. Entre le travail et les études, il en jouait parfois 

dans sa chambre afin d atténuer la solitude et les pressions de la vie à l étranger. 

Plus qu un simple témoignage de conditions modestes, cette photographie reflète 

une période de persévérance, d adaptation et de construction progressive d une 

nouvelle vie. 

Tras llegar a Melbourne en marzo de 1989, Jeffi Chao Hui Wu se alojó inicialmente 

con una familia anfitriona en South Springvale. Aproximadamente un mes después 

se trasladó a South Yarra y, tras conseguir empleo en una fábrica de galletas, volvió 

a mudarse a Richmond. Lo que en China era considerado un acontecimiento 

importante en la vida cambiar de residencia  se convirtió gradualmente en algo 

habitual en Australia. Estos frecuentes cambios reflejan los esfuerzos y la 

adaptación de un estudiante internacional en busca de trabajo, estabilidad y 

oportunidades para el futuro. 

Esta fotografía fue tomada en una vivienda alquilada en Melbourne en agosto de 

1989. El mobiliario era muy sencillo: una pequeña mesa de centro, algunos libros y 

un colchón de segunda mano comprado por unos pocos dólares australianos, 

colocado en el suelo detrás de él. Ese era el núcleo de su espacio cotidiano. 

Cuando partió hacia Australia llevó consigo su querida guitarra. En los momentos 

libres entre el trabajo y el estudio, a veces tocaba algunas melodías en la habitación 

para aliviar la soledad y las presiones de la vida en el extranjero. Más que un 

registro de una vivienda modesta, esta imagen refleja una etapa de perseverancia, 

adaptación y construcción gradual de una nueva vida. 

1989 3  South Springvale 

1  South Yarra 

 Richmond 

 

1989 8
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 Ԝ Ӹ ԚԄ   ԆԄ  1989ӱ ԓ Ӷ  Ԝ  ֑  ԜԜ  Ӻ Ӻ ԝ  Ӽ Ӷ   

 ӾԜ  . Ԝ   Ӻ Ӹ ӾԜ  ӺԄӱ  Ӻ Ӽ  ԝ Ӷ Ӹ Ԅ  

  Ԝ   . Ԝ Ԛ  ֖    Ӽ Ӻ ӺԂ Ӻӱ Ԝ 

Ԓ Ӻ   Ӹ ӵӱ Ӷ  ԄԜ Ӻ Ӷ Ԃ   Ӻ Ӷ. Ԝ ԛ  ӽ Ӻ 

ӼԄ Ӻ Ԃ Ӻ ӺԜ ԅ Ӻ  ԜԂ  Ӹ Ӻ ԄӺ ӺԜ Ӵ Ԝ . 

֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ     ԚԄ   Ӷ 1989.  Ӻ  

ӱ  Ԝ Ӽ  Ԝ Ӻӱ  ֖Ԝ   ԉԄ Ӻ ԇӺ   ԛӺ Ӻ  

ӽӺԄ ԜԂ Ӻ Ӷ . Ԛ Ԝ ԃ  Ӵ Ӻ Ӻ    ԑӺ ӵ. Ԝ ԄԂ Ӹ 

Ӻ Ӷӱ Ӻ  ԛԄ  Ӻ. Ԝ ӽ ԜӶ ԍӺ Ӻ  Ӻ ӺԄ ӺԜӱ Ԛ  ԏ   

Ӷ   Ԅ Ӻ  Ԋ Ԝ Ӽ Ӻ   . Ԝ  ԛ  ӼԄ Ӻ Ԛ  Ӹ 

Ӻ ӱ   Ӷ   ӺӼ  ӺԜ Ӵ Ԝ Ӽ  Ӽ  Ӽ  Ӽ . 

Nach seiner Ankunft in Melbourne im März 1989 wohnte Jeffi Chao Hui Wu zunächst 

bei einer Gastfamilie in South Springvale. Etwa einen Monat später zog er nach 

South Yarra um und nach dem Erhalt einer Stelle in einer Keksfabrik schließlich 

nach Richmond. Was in China als bedeutendes Lebensereignis galt  ein Umzug  

wurde in Australien allmählich zu einem normalen Bestandteil des Alltags. Die 

häufigen Wohnungswechsel spiegeln die Anpassungsfähigkeit und die 

Anstrengungen eines internationalen Studenten wider, der Arbeit, Stabilität und eine 

Zukunft suchte. 

Dieses Foto entstand im August 1989 in einer Mietwohnung in Melbourne. Die 

Einrichtung war äußerst schlicht: ein kleiner Couchtisch, einige Bücher und eine 

gebrauchte Matratze, die für nur wenige australische Dollar gekauft worden war und 

auf dem Boden hinter ihm lag. Dies bildete den Mittelpunkt seines damaligen 

Lebensraums. Als er nach Australien aufbrach, nahm er seine geliebte Gitarre mit. 

Zwischen Arbeit und Studium spielte er gelegentlich einige Stücke in seinem 

Zimmer, um die Einsamkeit und den Druck des Lebens in der Fremde zu lindern. 

Das Foto dokumentiert nicht nur bescheidene Lebensverhältnisse, sondern auch 
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eine Zeit des Durchhaltevermögens, der Anpassung und des schrittweisen Aufbaus 

eines neuen Lebens. 

Após chegar a Melbourne em março de 1989, Jeffi Chao Hui Wu hospedou-se 

inicialmente numa casa em South Springvale. Cerca de um mês depois mudou-se 

para South Yarra e, após conseguir emprego numa fábrica de bolachas, transferiu-

se novamente para Richmond. O que na China era considerado um acontecimento 

importante da vida  mudar de residência  tornou-se gradualmente uma parte 

normal da rotina australiana. Estas mudanças frequentes refletem os esforços e a 

adaptação de um estudante internacional em busca de trabalho, estabilidade e 

oportunidades para o futuro. 

Esta fotografia foi tirada numa casa alugada em Melbourne em agosto de 1989. O 

ambiente era extremamente simples: uma pequena mesa de centro, alguns livros e 

um colchão usado comprado por apenas alguns dólares australianos, colocado no 

chão atrás dele. Esse era o núcleo do seu espaço de vida. Quando partiu para a 

Austrália, levou consigo a sua guitarra favorita. Nos intervalos entre o trabalho e os 

estudos, tocava ocasionalmente algumas músicas para aliviar a solidão e as 

pressões da vida longe da sua terra natal. Mais do que um registo de condições 

modestas, esta fotografia representa um período de perseverança, adaptação e 

construção gradual de uma nova vida. 

ͼΣΦΟΙ ΤΥΜΕΰΧΜδ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡ Ζ ΠΔΥΧΙ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΦΡΔάΔΟΔ ΚΜΟ Ζ 

ΦΙΠαΙ Ζ ΥΔΝΣΡΙ ;ΔΨΧ-;ΤΥΜΡΗΖΙΝΟ. ͼΥΜΠΙΥΡΣ άΙΥΙΛ ΠΙΦδΫ ΣΡ ΤΙΥΙΙΪΔΟ Ζ ;ΔΨΧ-

ΓΥΥΨ, Δ ΤΣΦΟΙ ΤΣΟΨάΙΡΜδ ΥΔΕΣΧΰ ΡΔ ΩΔΕΥΜΞΙ ΤΙάΙΡαδ ΤΙΥΙΦΙΟΜΟΦδ Ζ ͽΜάΠΣΡΘ. 

΄Σ, άΧΣ Ζ ͯΜΧΔΙ ΦάΜΧΔΟΣΦα ΖΔΚΡΰΠ ΚΜΛΡΙΡΡΰΠ ΦΣΕΰΧΜΙΠ  ΤΙΥΙΙΛΘ, Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣ ΦΧΔΟΣ ΣΕΰάΡΣΝ άΔΦΧαγ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΝ ΚΜΛΡΜ. ΑΧΜ άΔΦΧΰΙ 

ΤΙΥΙΠΙήΙΡΜδ ΣΧΥΔΚΔγΧ ΨΦΜΟΜδ Μ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧα Ξ ΔΘΔΤΧΔΫΜΜ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΣΗΣ 

ΦΧΨΘΙΡΧΔ, ΦΧΥΙΠΜΖέΙΗΣΦδ ΡΔΝΧΜ ΥΔΕΣΧΨ, ΦΧΔΕΜΟαΡΣΦΧα Μ ΤΙΥΦΤΙΞΧΜΖΰ ΡΔ 

ΕΨΘΨήΙΙ. 

ΑΧΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ Ζ ΔΖΗΨΦΧΙ 1989 ΗΣΘΔ Ζ ΦίεΠΡΣΠ ΚΜΟαΙ Ζ 

͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͻΕΦΧΔΡΣΖΞΔ ΕΰΟΔ ΣάΙΡα ΦΞΥΣΠΡΣΝ: ΡΙΕΣΟαέΣΝ ΚΨΥΡΔΟαΡΰΝ ΦΧΣΟΜΞ, 

ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΞΡΜΗ Μ ΤΣΘΙΥΚΔΡΡΰΝ ΠΔΧΥΔΦ, ΞΨΤΟΙΡΡΰΝ ΖΦΙΗΣ ΛΔ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ 
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ΔΖΦΧΥΔΟΜΝΦΞΜΪ ΘΣΟΟΔΥΣΖ Μ ΟΙΚΔήΜΝ ΡΔ ΤΣΟΨ ΤΣΛΔΘΜ ΡΙΗΣ. ͭΠΙΡΡΣ βΧΣ 

ΦΣΦΧΔΖΟδΟΣ ΣΦΡΣΖΡΣΙ ΚΜΛΡΙΡΡΣΙ ΤΥΣΦΧΥΔΡΦΧΖΣ ΧΣΗΣ ΖΥΙΠΙΡΜ. ͻΧΤΥΔΖΟδδΦα Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜγ, ΣΡ ΖΛδΟ Φ ΦΣΕΣΝ ΟγΕΜΠΨγ ΗΜΧΔΥΨ. ͧ ΦΖΣΕΣΘΡΣΙ ΣΧ ΥΔΕΣΧΰ Μ ΨάεΕΰ 

ΖΥΙΠδ ΣΡ ΜΡΣΗΘΔ ΜΗΥΔΟ ΡΔ ΡΙΝ, άΧΣΕΰ ΦΤΥΔΖΜΧαΦδ Φ ΣΘΜΡΣάΙΦΧΖΣΠ Μ ΦΧΥΙΦΦΣΠ 

ΚΜΛΡΜ Ζ άΨΚΣΝ ΦΧΥΔΡΙ. ΑΧΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜδ δΖΟδΙΧΦδ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣΠ 

ΦΞΥΣΠΡΰΪ ΨΦΟΣΖΜΝ ΚΜΛΡΜ, ΡΣ Μ ΣΧΥΔΚΙΡΜΙΠ ΤΙΥΜΣΘΔ ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧΜ, ΔΘΔΤΧΔΫΜΜ 

Μ ΤΣΦΧΙΤΙΡΡΣΗΣ ΤΣΦΧΥΣΙΡΜδ ΡΣΖΣΝ ΚΜΛΡΜ. 

1989  3    , (Jeffi Chao Hui Wu)   South 

Springvale    .     South Yarra  , 

   Richmond   .    

      .    

          

 . 

  1989  8    .     

   ,         

.    .       

  .           

    .       

  ,         

  . 
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1989 7 1

 

 

On 1 July 1989, Jeffi Chao Hui Wu spent his first birthday away from his homeland in 

Melbourne. There was no birthday cake and no festive celebration only a simple 

plate of fruit, a letter from his mother in China, and birthday wishes from his father 

and sister. 

At that time, he had been in Australia for only a few months and was still striving to 

establish his studies, work, and future. Amid an unfamiliar environment and the 

realities of daily life, this quiet and modest birthday became especially memorable. 

The photograph records not only a simple birthday meal, but also the genuine 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

 

54 
English: The Chinese version shall prevail. 

vaut. 

n en chino prevalece. 

      

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

 
 

experience of a young international student growing and adapting alone in a foreign 

country. 

Le 1er juillet 1989, Jeffi Chao Hui Wu a célébré à Melbourne son premier 

anniversaire loin de sa terre natale. Il n y avait ni gâteau d anniversaire ni grande 

fête, seulement une simple assiette de fruits, une lettre envoyée par sa mère depuis 

la Chine et les vœux de son père et de sa sœur. 

À cette époque, il n était en Australie que depuis quelques mois et s efforçait encore 

de construire son avenir à travers les études et le travail. Face à un environnement 

inconnu et aux réalités de la vie quotidienne, cet anniversaire simple et paisible est 

devenu particulièrement mémorable. Cette photographie témoigne non seulement 

d un repas d anniversaire modeste, mais aussi du parcours authentique d un jeune 

étudiant étranger apprenant à grandir seul loin de chez lui. 

El 1 de julio de 1989, Jeffi Chao Hui Wu celebró en Melbourne su primer 

cumpleaños lejos de su tierra natal. No hubo pastel de cumpleaños ni una gran 

celebración; solo un sencillo plato de fruta, una carta enviada por su madre desde 

China y los buenos deseos de su padre y su hermana. 

En aquel momento llevaba apenas unos meses en Australia y todavía luchaba por 

construir su futuro a través de los estudios y el trabajo. Frente a un entorno 

desconocido y a las exigencias de la vida cotidiana, aquel cumpleaños tranquilo y 

sencillo se convirtió en un recuerdo especialmente significativo. La fotografía 

registra no solo una modesta comida de cumpleaños, sino también la experiencia 

real de un joven estudiante internacional creciendo y adaptándose solo en un país 

extranjero. 

1989 7 1
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 ԒԜ Ӻ   1989ӱ Ӷ  Ԝ  ֑  ԜԜ ԒԜӶ  Ԃ     Ԝ   

ԚԄ .   ԑ    Ԃ  ԜӶ ӽ Ӻ ӱ  Ԃ     Ӻ ԄԜ 

 ӺԜ ԄӶ  Ӻӱ Ӹ   ԛ ӺԜ Ԝ. 

 ԃ Ӻӱ      Ԝ Ӹ Ӻ Ӷ ԝ   Ӷӱ Ԛ Ԝ  ԒӺ  

Ӵ    Ԓ  ӺԄ Ӻ ӺԜ. Ԝ   Ӽ  ӽ Ԝ Ӽ Ӻ Ӻӱ Ӷ ԃ 

Ӻ Ӻ ӹԂ ӺԜ ԝ ԃ  ֖. Ԝ ԛ  ӼԄ Ӻ   Ԝ  Ԃ  Ӻӱ  

Ӷ  ӻ  ӻ     Ӻ Ԝ Ӽ Ӻ ԛԂ    . 

Am 1. Juli 1989 verbrachte Jeffi Chao Hui Wu in Melbourne seinen ersten 

Geburtstag fern der Heimat. Es gab weder eine Geburtstagstorte noch eine große 

Feier, sondern lediglich einen einfachen Obstteller, einen Brief seiner Mutter aus 

China sowie Glückwünsche seines Vaters und seiner Schwester. 

Zu diesem Zeitpunkt lebte er erst wenige Monate in Australien und arbeitete 

weiterhin daran, sich durch Studium und Arbeit eine Zukunft aufzubauen. In einer 

fremden Umgebung und unter den Herausforderungen des Alltags wurde dieser 

ruhige und bescheidene Geburtstag zu einer besonders bedeutenden Erinnerung. 

Das Foto dokumentiert nicht nur eine einfache Geburtstagsmahlzeit, sondern auch 

die echte Erfahrung eines jungen internationalen Studenten, der fern der Heimat 

seinen eigenen Weg fand. 

Em 1 de julho de 1989, Jeffi Chao Hui Wu passou em Melbourne o seu primeiro 

aniversário longe da sua terra natal. Não havia bolo de aniversário nem uma grande 

comemoração, apenas um simples prato de frutas, uma carta enviada por sua mãe 

da China e os votos de felicidades de seu pai e de sua irmã. 

Naquele momento, ele estava na Austrália havia apenas alguns meses e ainda se 

esforçava para construir o seu futuro através dos estudos e do trabalho. Diante de 

um ambiente desconhecido e das exigências da vida diária, aquele aniversário 

simples e tranquilo tornou-se especialmente memorável. A fotografia registra não 
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apenas uma modesta refeição de aniversário, mas também a experiência real de um 

jovem estudante internacional crescendo e adaptando-se sozinho em um país 

estrangeiro. 

1 ΜγΟδ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΖΦΧΥΙΧΜΟ ΦΖΣΝ ΤΙΥΖΰΝ ΘΙΡα 

ΥΣΚΘΙΡΜδ ΖΘΔΟΜ ΣΧ ΥΣΘΜΡΰ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͺΙ ΕΰΟΣ ΡΜ ΤΥΔΛΘΡΜάΡΣΗΣ ΧΣΥΧΔ, ΡΜ 

έΨΠΡΣΗΣ ΤΥΔΛΘΡΣΖΔΡΜδ  ΧΣΟαΞΣ ΤΥΣΦΧΔδ ΧΔΥΙΟΞΔ ΩΥΨΞΧΣΖ, ΤΜΦαΠΣ ΣΧ ΠΔΧΙΥΜ 

ΜΛ ͯΜΧΔδ Μ ΤΣΛΘΥΔΖΟΙΡΜδ ΣΧ ΣΧΫΔ Μ ΦΙΦΧΥΰ. 

ͧ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΣΡ ΡΔΪΣΘΜΟΦδ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΖΦΙΗΣ ΡΙΦΞΣΟαΞΣ ΠΙΦδΫΙΖ Μ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ 

ΦΧΥΣΜΧα ΦΖΣε ΕΨΘΨήΙΙ άΙΥΙΛ ΨάεΕΨ Μ ΥΔΕΣΧΨ. ͧ ΡΙΛΡΔΞΣΠΣΝ ΦΥΙΘΙ Μ ΤΣΘ 

ΘΔΖΟΙΡΜΙΠ ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΣΝ ΚΜΛΡΜ βΧΣΧ ΧΜΪΜΝ Μ ΦΞΥΣΠΡΰΝ ΘΙΡα ΥΣΚΘΙΡΜδ ΦΧΔΟ 

ΣΦΣΕΙΡΡΣ ΤΔΠδΧΡΰΠ. ΆΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΛΔΤΙάΔΧΟΙΟΔ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΤΥΣΦΧΣΙ ΤΥΔΛΘΡΜάΡΣΙ 

ΨΗΣήΙΡΜΙ, ΡΣ Μ ΥΙΔΟαΡΰΝ ΣΤΰΧ ΠΣΟΣΘΣΗΣ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΣΗΣ ΦΧΨΘΙΡΧΔ, ΞΣΧΣΥΰΝ 

ΨάΜΟΦδ ΚΜΧα Μ ΖΛΥΣΦΟΙΧα ΦΔΠΣΦΧΣδΧΙΟαΡΣ ΖΘΔΟΜ ΣΧ ΘΣΠΔ. 

1989  7  1 , (Jeffi Chao Hui Wu)       
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1989

 

In 1989, Jeffi Chao Hui Wu practised traditional Chinese swordsmanship in 

Melbourne. Although his life as an international student was occupied by work, 

study, and the challenges of daily living, he never abandoned his long-standing 

interest in martial arts. During weekends and free time, he would often visit friends, 

and alongside social gatherings, continue practising sword techniques. These 

moments provided both physical training and a welcome relief from the pressures of 

work and life. The photographs document his early commitment to martial arts 

training in Australia and reflect the continuation of traditional Chinese martial culture 

in a foreign land. 

En 1989, Jeffi Chao Hui Wu pratiquait l escrime traditionnelle chinoise à Melbourne. 

Bien que sa vie d étudiant étranger fût occupée par le travail, les études et les 

exigences du quotidien, il ne renonça jamais à son intérêt de longue date pour les 

arts martiaux. Pendant les week-ends et les moments de détente, il rendait souvent 

visite à des amis et profitait de ces rencontres pour poursuivre son entraînement à 

l épée. Ces moments constituaient à la fois un exercice physique et un moyen 

d atténuer les pressions de la vie quotidienne. Les photographies témoignent de sa 

persévérance dans la pratique des arts martiaux en Australie et illustrent la 

continuité de la culture martiale chinoise loin de son pays d origine. 

En 1989, Jeffi Chao Hui Wu practicaba la esgrima tradicional china en Melbourne. 

Aunque su vida como estudiante internacional estaba llena de trabajo, estudios y 

responsabilidades cotidianas, nunca abandonó su interés por las artes marciales, 

cultivado desde joven. Durante los fines de semana y los momentos libres, solía 

visitar a amigos y, además de compartir reuniones sociales, continuaba practicando 

técnicas de espada. Estas actividades le proporcionaban ejercicio físico y una forma 

de aliviar las presiones de la vida diaria. Las fotografías documentan su temprana 
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dedicación a las artes marciales en Australia y reflejan la continuidad de la tradición 

marcial china lejos de su tierra natal. 

1989

 

 ԓ  1989ӱ ӺԜ  Ԝ  ֑  ԜԜ Ԅ Ԛ  Ӻ Ӻ Ӻ  ԚԄ . Ԝ 

Ӻ  Ӻ ӺԄ ӺԜ ӽ Ԝ Ӽ Ӻ Ӻ  ԜԂӱ     Ӻ 

Ӻ Ԛ  Ӻ. Ԓ Ԝ ӽ   Ԍ Ӻ ӽ ԜӶԜ ԍӺ Ӻӱ Ԛ  ԄԜ ԛӴ Ӷ Ԝ  

ӽӺӴ Ӻ Ӻ Ԅ  Ӻ. Ԝ ӽ Ԝ  ԛ  ӽ Ӻ Ԅ  ԜԜ   

Ԋ  Ӽ Ӻ ӺԜ.  ԛ  Ԅ Ӻ Ӻ Ӻ Ӻ Ԅ  Ԛ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷӱ  

 ԄӺ Ӻ Ӻ ӺӾ  Ӻ Ӻ    Ӻ. 

Im Jahr 1989 übte Jeffi Chao Hui Wu in Melbourne die traditionelle chinesische 

Schwertkunst. Obwohl sein Leben als internationaler Student von Arbeit, Studium 

und den Anforderungen des Alltags geprägt war, gab er sein langjähriges Interesse 

an den Kampfkünsten nie auf. An Wochenenden und in seiner Freizeit besuchte er 

häufig Freunde und nutzte diese Gelegenheiten, um neben dem geselligen 

Beisammensein weiterhin Schwerttechniken zu trainieren. Diese Aktivitäten dienten 

sowohl der körperlichen Übung als auch dem Ausgleich zu den Belastungen des 

täglichen Lebens. Die Fotos dokumentieren seine frühe Hingabe an das 

Kampfkunsttraining in Australien und zeigen die Fortführung der chinesischen 

Kampfkunsttradition fern der Heimat. 

Em 1989, Jeffi Chao Hui Wu praticava a tradicional arte da espada chinesa em 

Melbourne. Embora a sua vida como estudante internacional fosse marcada pelo 

trabalho, pelos estudos e pelas exigências da vida quotidiana, nunca abandonou o 

interesse pelas artes marciais cultivado desde a juventude. Nos fins de semana e 

nos momentos de lazer, visitava frequentemente amigos e aproveitava esses 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

 

60 
English: The Chinese version shall prevail. 

vaut. 

n en chino prevalece. 

      

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

 
 

encontros para continuar o treino com a espada. Essas atividades proporcionavam 

tanto exercício físico quanto uma forma de aliviar as pressões da vida e do trabalho. 

As fotografias documentam a sua dedicação inicial às artes marciais na Austrália e 

demonstram a continuidade da tradição marcial chinesa longe da sua terra natal. 

ͧ 1989 ΗΣΘΨ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΛΔΡΜΠΔΧαΦδ 

ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΰΠ ΞΜΧΔΝΦΞΜΠ ΩΙΪΧΣΖΔΡΜΙΠ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͺΙΦΠΣΧΥδ ΡΔ ΧΣ άΧΣ ΙΗΣ 

ΚΜΛΡα ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΣΗΣ ΦΧΨΘΙΡΧΔ ΕΰΟΔ ΡΔΤΣΟΡΙΡΔ ΥΔΕΣΧΣΝ, ΨάεΕΣΝ Μ 

ΤΣΖΦΙΘΡΙΖΡΰΠΜ ΛΔΕΣΧΔΠΜ, ΣΡ ΡΜΞΣΗΘΔ ΡΙ ΣΧΞΔΛΰΖΔΟΦδ ΣΧ ΦΖΣΙΗΣ ΘΔΖΡΙΗΣ 

ΨΖΟΙάΙΡΜδ ΕΣΙΖΰΠΜ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠΜ. ͼΣ ΖΰΪΣΘΡΰΠ Μ Ζ ΦΖΣΕΣΘΡΣΙ ΖΥΙΠδ ΣΡ άΔΦΧΣ 

ΡΔΖΙήΔΟ ΘΥΨΛΙΝ Μ ΡΔΥδΘΨ Φ ΣΕήΙΡΜΙΠ ΤΥΣΘΣΟΚΔΟ ΧΥΙΡΜΥΣΖΞΜ Φ ΠΙάΣΠ. ΑΧΜ 

ΛΔΡδΧΜδ ΘΔΖΔΟΜ ΙΠΨ ΞΔΞ ΩΜΛΜάΙΦΞΨγ ΡΔΗΥΨΛΞΨ, ΧΔΞ Μ ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΣΧΖΟΙάαΦδ ΣΧ 

ΚΜΛΡΙΡΡΰΪ ΧΥΨΘΡΣΦΧΙΝ Μ ΥΔΕΣάΜΪ ΛΔΕΣΧ. ΆΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΛΔΤΙάΔΧΟΙΟΜ ΙΗΣ ΥΔΡΡγγ 

ΤΥΜΖΙΥΚΙΡΡΣΦΧα ΕΣΙΖΰΠ ΜΦΞΨΦΦΧΖΔΠ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΣΧΥΔΚΔγΧ ΤΥΣΘΣΟΚΙΡΜΙ 

ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΖΣΜΡΦΞΣΝ ΧΥΔΘΜΫΜΜ ΖΘΔΟΜ ΣΧ ΥΣΘΜΡΰ. 

1989 , (Jeffi Chao Hui Wu)      . 

    ,        

    .        
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 South Yarra 1990

 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

The photograph shows the author during his student years in South Yarra, 

Melbourne, Australia, around 1990. At the time, he was balancing study and work 
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while adapting to life in a new country, yet continuing to pursue his interests in 

music, literature, and cultural creativity. Many of the stories recorded in this book 

began during this formative period. Some memories of those years can be explored 

through the author s original song and lyrics, Fairy Tale of the Starry Sky: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

Cette photographie montre l auteur durant ses années d études à South Yarra, 

Melbourne, en Australie, vers 1990. À cette époque, il partageait son temps entre les 

études et le travail tout en s adaptant à la vie dans un nouveau pays, sans jamais 

abandonner sa passion pour la musique, la littérature et la création culturelle. De 

nombreuses histoires relatées dans cet ouvrage trouvent leur origine dans cette 

période marquante. Certains souvenirs de ces années peuvent être découverts à 

travers l œuvre originale de l auteur, Conte de fées sous le ciel étoilé : 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

La fotografía muestra al autor durante su etapa de estudiante en South Yarra, 

Melbourne, Australia, alrededor de 1990. En aquellos años combinaba estudios y 

trabajo mientras se adaptaba a una nueva vida en el extranjero, sin abandonar su 

pasión por la música, la literatura y la creación cultural. Muchas de las historias 

recogidas en este libro tienen su origen en aquel período decisivo. Algunos 

recuerdos de esos años pueden apreciarse a través de la obra original del autor, 

Cuento de hadas bajo el cielo estrellado: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

1990
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https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

֖ ԛ  ӼԄ Ӻ Ӻ Ԓ  ӽӺ  ӺԄԂ   ӾԜ  ӺԄ  ԚԄ  Ӻ Ӻ 

Ӻ ԓ  1990.   Ӽ Ӻ Ԛ  ԚԅӺ  ӺԄ Ӻ ӺԜ    Ӽ Ӻ   ӱ 

  Ӽ Ӻ    ӻԂ ӺԜ ԌӺ ӺԜ Ӻ. Ԝ ӽӶ Ӻ  Ӻ 

ӼԂԄӺ Ӻ  Ӻ  ӻ Ӻ Ԓ   Ӻ Ӻ  . Ԝ ԏ Ӻ  ӽ ԃ  

ӽӺ Ӻ  Ԓ  Ӻ Ӻ Ӻ  «  Ӵ Ӻ Ӻ ԓ »: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

Das Foto zeigt den Autor während seiner Studienzeit in South Yarra, Melbourne, 

Australien, etwa im Jahr 1990. In dieser Zeit verband er Studium und Arbeit 

miteinander, passte sich an das Leben in einem neuen Land an und bewahrte 

gleichzeitig seine Leidenschaft für Musik, Literatur und kulturelles Schaffen. Viele der 

in diesem Buch beschriebenen Geschichten haben ihren Ursprung in dieser 

prägenden Lebensphase. Einige Erinnerungen an diese Jahre lassen sich durch das 

vom Autor selbst geschaffene Lied Märchen unter dem Sternenhimmel 

nachvollziehen: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

A fotografia mostra o autor durante os seus anos de estudante em South Yarra, 

Melbourne, Austrália, por volta de 1990. Naquela época, conciliava estudos e 

trabalho enquanto se adaptava à vida num novo país, mantendo ao mesmo tempo o 

seu interesse pela música, literatura e criação cultural. Muitas das histórias 
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registadas neste livro tiveram origem nesse período marcante. Algumas 

recordações desses anos podem ser apreciadas através da obra original do autor, 

Conto de Fadas do Céu Estrelado: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

ͺΔ ΩΣΧΣΗΥΔΩΜΜ ΛΔΤΙάΔΧΟεΡ ΔΖΧΣΥ ΖΣ ΖΥΙΠδ ΨάεΕΰ Ζ ΥΔΝΣΡΙ ;ΔΨΧ-ΓΥΥΔ, 

͵ΙΟαΕΨΥΡ, ͥΖΦΧΥΔΟΜδ, ΤΥΜΕΟΜΛΜΧΙΟαΡΣ Ζ 1990 ΗΣΘΨ. ͧ ΧΣΧ ΤΙΥΜΣΘ ΣΡ ΦΣΖΠΙήΔΟ 

ΨάεΕΨ Μ ΥΔΕΣΧΨ, ΔΘΔΤΧΜΥΨδΦα Ξ ΚΜΛΡΜ Ζ ΡΣΖΣΝ ΦΧΥΔΡΙ Μ ΦΣΪΥΔΡδδ ΜΡΧΙΥΙΦ Ξ 

ΠΨΛΰΞΙ, ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΙ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΠΨ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΨ. ͵ΡΣΗΜΙ ΜΦΧΣΥΜΜ, ΖΣέΙΘέΜΙ Ζ 

βΧΨ ΞΡΜΗΨ, ΕΙΥΨΧ ΡΔάΔΟΣ ΜΠΙΡΡΣ Ζ βΧΜ ΗΣΘΰ. ͺΙΞΣΧΣΥΰΙ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜδ Σ ΧΣΠ 

ΖΥΙΠΙΡΜ ΠΣΚΡΣ ΨΖΜΘΙΧα άΙΥΙΛ ΔΖΧΣΥΦΞΣΙ ΠΨΛΰΞΔΟαΡΣ-ΤΣβΧΜάΙΦΞΣΙ 

ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜΙ «;ΞΔΛΞΔ ΛΖεΛΘΡΣΗΣ ΡΙΕΔ»: 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 

  1990     (South Yarra)     

  .         

 ,  ,      .   

      .     

        . 

https://doi.org/10.5281/zenodo.20378310 

https://nla.gov.au/nla.obj-4204310649 
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On 25 December 1989, Jeffi Chao Hui Wu visited the Sydney Opera House for the 

first time. Earlier that year, he joined a group of friends on a self-driving journey 

along Australia s east coast, travelling from Melbourne through Brisbane, the Gold 

Coast, and Sydney before returning to Melbourne approximately two weeks later. 

For a young international student who had been in Australia for less than a year, the 

trip was more than a holiday; it was an opportunity to discover the country s cities, 

landscapes, and culture firsthand. 
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The photograph was taken at dusk in Sydney Harbour, with the world-famous 

Sydney Opera House in the background. Standing before one of Australia s most 

iconic landmarks, the author experienced for the first time the openness, diversity, 

and vastness of his new country. Looking back decades later, the journey remains 

both a treasured memory and an important milestone in the early years of his 

Australian life. 

Le 25 décembre 1989, Jeffi Chao Hui Wu visita pour la première fois l Opéra de 

Sydney. Cette visite faisait partie d un voyage en voiture entrepris avec plusieurs 

amis le long de la côte est de l Australie. Partant de Melbourne, ils passèrent par 

Brisbane, la Gold Coast et Sydney avant de retourner à Melbourne après environ 

deux semaines de voyage. Pour un jeune étudiant étranger arrivé en Australie 

depuis moins d un an, cette expérience représentait bien davantage qu un simple 

séjour touristique ; elle lui permit de découvrir directement les villes, les paysages et 

la culture du pays. 

La photographie fut prise au crépuscule dans le port de Sydney, avec le célèbre 

Opéra de Sydney en arrière-plan. Devant ce monument emblématique de l Australie, 

l auteur ressentit pour la première fois l ouverture, la diversité et l immensité de son 

nouveau pays. Des décennies plus tard, ce voyage demeure à la fois un précieux 

souvenir et un témoignage important de ses premières années de vie en Australie. 

El 25 de diciembre de 1989, Jeffi Chao Hui Wu visitó por primera vez la Ópera de 

Sídney. Formaba parte de un viaje por carretera realizado con varios amigos a lo 

largo de la costa oriental de Australia. Partieron de Melbourne, pasaron por 

Brisbane, la Costa Dorada y Sídney, y regresaron a Melbourne aproximadamente 

dos semanas después. Para un joven estudiante internacional que llevaba menos 

de un año en Australia, este viaje fue mucho más que unas vacaciones; representó 

una oportunidad para conocer de cerca las ciudades, los paisajes y la cultura del 

país. 

La fotografía fue tomada al atardecer en el puerto de Sídney, con la mundialmente 

famosa Ópera de Sídney al fondo. Frente a uno de los símbolos más reconocibles 

de Australia, el autor experimentó por primera vez la amplitud, la diversidad y la 
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apertura de su nuevo entorno. Décadas después, aquel viaje sigue siendo un 

recuerdo valioso y un importante testimonio de sus primeros años en Australia. 

1989 12 25

2

1

 

 

 25 Ԃ 1989ӱ ԄӺԅ  Ԝ  ֑  ԜԜ ԄӺԂ Ӻ ԜӶ  Ӽ  Ԝ Ӻ. Ԝ ԛ  ӼԄ Ӻ 

Ӵ  Ԅ ӼԄ     Ӵ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ. Ӻ Ӻ  

ԚԄ  ԄԜ  Ԝ Ӻ Ԝӱ  ӼԂ Ӻ Ӹ ԚԄ    Ӷ. Ԝ 

 ԜԂ ӻ     Ԝ Ӹ Ӻ Ӷ ԝ  Ӷ  ԓ ӱ  ԛ  Ӻ Ӷ  

Ԃ  Ӳ     ԏ  Ԛ  Ӻ Ӷ Ԝ Ԝ  ӻ . 

֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ  ӺӻԜ   Ӵ  ӱ Ԝ   ԄӺԂ Ӻ ԜӶ  Ӽ Ӻ 

. ԓ ӶԜ Ӷ ԅ Ӷ ԅ Ԅ Ӻ Ӷ Ԅ Ӻӱ  Ӻ Ӽ  Ԝ Ӻ Ԍ  Ӻ  Ӻ Ԝ 

ӺԜ. Ԝ ԄԜ Ԃ ӱ  ԒӺ ԛ  Ӻ  ԝ ԃ  Ԝ   Ӻ Ԝ Ӻ  

Ӻ Ӷ. 

Am 25. Dezember 1989 besuchte Jeffi Chao Hui Wu zum ersten Mal das Sydney 

Opera House. Die Reise war Teil einer gemeinsamen Autofahrt mit Freunden 

entlang der australischen Ostküste. Von Melbourne aus führte die Route über 

Brisbane, die Gold Coast und Sydney, bevor die Gruppe nach etwa zwei Wochen 

wieder nach Melbourne zurückkehrte. Für einen jungen internationalen Studenten, 

der noch kein Jahr in Australien lebte, war diese Reise weit mehr als ein Urlaub; sie 
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bot die Gelegenheit, die Städte, Landschaften und die Kultur des Landes aus erster 

Hand kennenzulernen. 

Das Foto wurde in der Abenddämmerung im Hafen von Sydney aufgenommen, mit 

dem weltberühmten Sydney Opera House im Hintergrund. Vor einem der 

bekanntesten Wahrzeichen Australiens stehend, erlebte der Autor erstmals die 

Offenheit, Vielfalt und Weite seines neuen Landes. Jahrzehnte später bleibt diese 

Reise eine wertvolle Erinnerung und ein bedeutendes Zeugnis seiner frühen Jahre in 

Australien. 

Em 25 de dezembro de 1989, Jeffi Chao Hui Wu visitou pela primeira vez a Ópera 

de Sydney. A visita fez parte de uma viagem de automóvel realizada com um grupo 

de amigos ao longo da costa leste da Austrália. Partindo de Melbourne, passaram 

por Brisbane, Gold Coast e Sydney, regressando a Melbourne cerca de duas 

semanas depois. Para um jovem estudante internacional que estava na Austrália 

havia menos de um ano, esta viagem representou muito mais do que turismo; foi 

uma oportunidade para conhecer de perto as cidades, as paisagens e a cultura do 

país. 

A fotografia foi tirada ao entardecer no Porto de Sydney, tendo ao fundo a 

mundialmente famosa Ópera de Sydney. Diante de um dos maiores símbolos da 

Austrália, o autor sentiu pela primeira vez a dimensão, a diversidade e a abertura do 

seu novo país. Décadas mais tarde, esta viagem continua a ser uma recordação 

preciosa e um importante marco dos seus primeiros anos de vida na Austrália. 

25 ΘΙΞΔΕΥδ 1989 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ (Jeffi Chao Hui Wu) ΖΤΙΥΖΰΙ ΤΣΦΙΧΜΟ 

;ΜΘΡΙΝΦΞΜΝ ΣΤΙΥΡΰΝ ΧΙΔΧΥ. ΑΧΔ ΤΣΙΛΘΞΔ ΦΧΔΟΔ άΔΦΧαγ ΔΖΧΣΠΣΕΜΟαΡΣΗΣ 

ΤΨΧΙέΙΦΧΖΜδ Φ ΘΥΨΛαδΠΜ ΤΣ ΖΣΦΧΣάΡΣΠΨ ΤΣΕΙΥΙΚαγ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͵ΔΥέΥΨΧ 

ΤΥΣΪΣΘΜΟ άΙΥΙΛ ͦΥΜΦΕΙΡ, ͨΣΟΘ-ͯΣΦΧ Μ ;ΜΘΡΙΝ, ΤΣΦΟΙ άΙΗΣ ΗΥΨΤΤΔ ΖΙΥΡΨΟΔΦα Ζ 

͵ΙΟαΕΨΥΡ ΤΥΜΠΙΥΡΣ άΙΥΙΛ ΘΖΙ ΡΙΘΙΟΜ. ͩΟδ ΠΣΟΣΘΣΗΣ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΣΗΣ ΦΧΨΘΙΡΧΔ, 

ΤΥΣΚΜΖέΙΗΣ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ ΠΙΡΙΙ ΗΣΘΔ, βΧΣ ΕΰΟΣ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΤΨΧΙέΙΦΧΖΜΙ, Δ 

ΖΣΛΠΣΚΡΣΦΧα ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΧαΦδ Φ ΗΣΥΣΘΔΠΜ, ΤΥΜΥΣΘΣΝ Μ ΞΨΟαΧΨΥΣΝ ΦΧΥΔΡΰ. 
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ΆΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ Ζ ΦΨΠΙΥΞΔΪ Ζ ΗΔΖΔΡΜ ;ΜΘΡΙδ, ΡΔ ΩΣΡΙ ΖΦΙΠΜΥΡΣ 

ΜΛΖΙΦΧΡΣΗΣ ;ΜΘΡΙΝΦΞΣΗΣ ΣΤΙΥΡΣΗΣ ΧΙΔΧΥΔ. ;ΧΣδ ΤΙΥΙΘ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΦΔΠΰΪ 

ΨΛΡΔΖΔΙΠΰΪ ΦΜΠΖΣΟΣΖ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΔΖΧΣΥ ΖΤΙΥΖΰΙ ΤΣ-ΡΔΦΧΣδήΙΠΨ ΣήΨΧΜΟ 

ΣΧΞΥΰΧΣΦΧα, ΥΔΛΡΣΣΕΥΔΛΜΙ Μ ΠΔΦέΧΔΕ ΦΖΣΙΝ ΡΣΖΣΝ ΦΧΥΔΡΰ. ;ΤΨΦΧδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ 

βΧΔ ΤΣΙΛΘΞΔ ΣΦΧΔεΧΦδ ΘΥΔΗΣΫΙΡΡΰΠ ΖΣΦΤΣΠΜΡΔΡΜΙΠ Μ ΖΔΚΡΰΠ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΣΠ 

ΙΗΣ ΤΙΥΖΰΪ ΟΙΧ ΚΜΛΡΜ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

1989  12  25 , (Jeffi Chao Hui Wu)    
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In 1992, during his years of study and work in Australia, Jeffi Chao Hui Wu 

composed two poems, Transformation and Sharpening the Sword, preserving them 

in his own handwriting. Though brief in form, both poems reflect the ideals, 

aspirations, and determination that shaped his youth. 
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Transformation, written on 26 January 1992, uses the imagery of youth and a 

soaring dragon to express confidence and ambition in the face of life's challenges. 

Sharpening the Sword, written on 27 November 1992, employs the metaphor of ten 

years spent sharpening a blade and the day when the sword finally leaves its 

scabbard, conveying the belief that long preparation will ultimately meet its moment. 

Decades later, these handwritten manuscripts remain not only records of literary 

creation but also enduring witnesses to the author's student years and personal 

journey. 

En 1992, alors qu il étudiait et travaillait en Australie, Jeffi Chao Hui Wu composa 

deux poèmes, Transformation et Affûter l épée, qu il conserva sous forme de 

manuscrits autographes. Bien que concis, ces textes reflètent les idéaux, les 

ambitions et la détermination qui animaient sa jeunesse. 

Transformation, écrit le 26 janvier 1992, utilise les images de la jeunesse et du 

dragon s élevant vers le ciel pour exprimer confiance et ambition face aux défis de la 

vie. Affûter l épée, rédigé le 27 novembre 1992, évoque dix années de préparation et 

le moment où la lame quitte enfin son fourreau, symbole de patience et de 

persévérance. Des décennies plus tard, ces manuscrits demeurent non seulement 

des témoignages de création littéraire, mais aussi des traces précieuses de ses 

années d études et de son parcours personnel. 

En 1992, mientras estudiaba y trabajaba en Australia, Jeffi Chao Hui Wu escribió 

dos poemas, Transformación y Afilando la Espada, conservados en manuscritos de 

su propia mano. Aunque breves, ambas obras reflejan los ideales, las aspiraciones y 

la determinación que marcaron su juventud. 

Transformación, escrito el 26 de enero de 1992, utiliza las imágenes de la juventud y 

de un dragón que se eleva hacia el cielo para expresar confianza y ambición frente 

a los desafíos de la vida. Afilando la Espada, escrito el 27 de noviembre de 1992, 

emplea la metáfora de diez años de preparación y del momento en que la espada 

abandona finalmente su vaina, simbolizando paciencia y perseverancia. Décadas 

después, estos manuscritos siguen siendo no solo testimonios de creación literaria, 
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sino también valiosos recuerdos de sus años de estudiante y de su trayectoria 

personal. 

1992

 

1992 1 26

1992 11 27

 

 ԓ  1992ӱ Ӵ ӶԜ ӽӺ  ӺԄ Ӻ ӺԜ  Ӻ Ӷӱ   Ԝ  ֑  ԜԜ  

ԚӺ  «Ԓ Ӻ» Ԝ«  Ӻ»ӱ ӺԜ   ԛ . Ԝ Ӻ  ӱ  

Ԛ  Ԁ  ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ ԄӺ ӺԜ ֑ Ӻ   . 

֖ Ӽ  «Ԓ Ӻ»  26  1992ӱ ԓ Ԝ Ԅ ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ   Ӻ 

Ԁ ӺԜ  Ӻ ӽ  Ӽ Ӻ. Ӷ Ӽ  «  Ӻ»ӱ Ӻ  27  1992ӱ 

 ӼԄ   ӽӺ    Ӻ Ԝ Ԝ  ԛ   Ԛ Ӻ  

ԂӺ Ӻ Ӻ Ԅ ӺԜ Ӻ Ӻ. Ԝ ԄԜ Ԃ ӱ  Ӻԅ ԛ  ӽ Ӻ   

ԌӺ Ӻ Ԃ Ӻ Ԝ ӽӺ  ӺԄ Ӻ ӺԜ Ӻ . 

Im Jahr 1992 verfasste Jeffi Chao Hui Wu während seiner Studien- und Arbeitsjahre 

in Australien die beiden Gedichte Verwandlung und Das Schwert schleifen und 

bewahrte sie als handschriftliche Manuskripte auf. Trotz ihrer Kürze spiegeln beide 

Werke die Ideale, Ziele und die Entschlossenheit seiner Jugend wider. 

Verwandlung, geschrieben am 26. Januar 1992, verwendet die Bilder eines jungen 

Menschen und eines aufsteigenden Drachen, um Selbstvertrauen und Ehrgeiz 

angesichts der Herausforderungen des Lebens auszudrücken. Das Schwert 

schleifen, verfasst am 27. November 1992, greift die Metapher eines zehn Jahre 

lang geschärften Schwertes auf, das schließlich aus der Scheide gezogen wird, und 
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steht für Geduld, Vorbereitung und Ausdauer. Jahrzehnte später bleiben diese 

Manuskripte nicht nur Zeugnisse literarischer Kreativität, sondern auch wertvolle 

Erinnerungen an die Studienjahre und den Lebensweg des Autors. 

Em 1992, durante os seus anos de estudo e trabalho na Austrália, Jeffi Chao Hui 

Wu escreveu dois poemas, Transformação e Afiando a Espada, preservando-os em 

manuscritos de sua própria autoria. Embora breves, ambos refletem os ideais, as 

aspirações e a determinação que marcaram a sua juventude. 

Transformação, escrito em 26 de janeiro de 1992, utiliza as imagens da juventude e 

de um dragão que ascende aos céus para expressar confiança e ambição perante 

os desafios da vida. Afiando a Espada, escrito em 27 de novembro de 1992, recorre 

à metáfora de dez anos de preparação e do momento em que a lâmina finalmente 

deixa a bainha, simbolizando perseverança e paciência. Décadas depois, estes 

manuscritos permanecem não apenas como registos de criação literária, mas 

também como testemunhos valiosos dos seus anos de estudante e da sua trajetória 

pessoal. 

ͧ 1992 ΗΣΘΨ, ΖΣ ΖΥΙΠδ ΨάεΕΰ Μ ΥΔΕΣΧΰ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ, ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΡΔΤΜΦΔΟ ΘΖΔ 

ΦΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜδ  «ͼΥΙΣΕΥΔΚΙΡΜΙ» Μ «ͬΔΧΔάΜΖΔδ ΠΙά», ΦΣΪΥΔΡΜΖ ΜΪ Ζ 

ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΣΥΨάΡΰΪ ΥΨΞΣΤΜΦδΪ. ͺΙΦΠΣΧΥδ ΡΔ ΞΥΔΧΞΣΦΧα, ΣΕΔ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΜδ 

ΣΧΥΔΚΔγΧ ΜΘΙΔΟΰ, ΦΧΥΙΠΟΙΡΜδ Μ ΥΙέΜΠΣΦΧα, ΪΔΥΔΞΧΙΥΡΰΙ ΘΟδ ΙΗΣ ΠΣΟΣΘΣΦΧΜ. 

;ΧΜΪΣΧΖΣΥΙΡΜΙ «ͼΥΙΣΕΥΔΚΙΡΜΙ», ΡΔΤΜΦΔΡΡΣΙ 26 δΡΖΔΥδ 1992 ΗΣΘΔ, ΜΦΤΣΟαΛΨΙΧ 

ΣΕΥΔΛΰ γΡΣΦΧΜ Μ ΤΔΥδήΙΗΣ ΘΥΔΞΣΡΔ, άΧΣΕΰ ΖΰΥΔΛΜΧα ΨΖΙΥΙΡΡΣΦΧα Μ ΦΧΥΙΠΟΙΡΜΙ 

Ξ ΖΰΦΣΞΜΠ ΫΙΟδΠ ΤΙΥΙΘ ΟΜΫΣΠ ΚΜΛΡΙΡΡΰΪ ΜΦΤΰΧΔΡΜΝ. «ͬΔΧΔάΜΖΔδ ΠΙά», 

ΦΣΛΘΔΡΡΣΙ 27 ΡΣδΕΥδ 1992 ΗΣΘΔ, ΣΕΥΔήΔΙΧΦδ Ξ ΠΙΧΔΩΣΥΙ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΡΙΝ 

ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ Μ ΠΣΠΙΡΧΔ, ΞΣΗΘΔ ΞΟΜΡΣΞ ΡΔΞΣΡΙΫ ΤΣΞΜΘΔΙΧ ΡΣΚΡΰ, ΦΜΠΖΣΟΜΛΜΥΨδ 

ΧΙΥΤΙΡΜΙ Μ ΡΔΦΧΣΝάΜΖΣΦΧα. ;ΤΨΦΧδ ΘΙΦδΧΜΟΙΧΜδ βΧΜ ΥΨΞΣΤΜΦΜ ΣΦΧΔγΧΦδ ΡΙ 

ΧΣΟαΞΣ ΦΖΜΘΙΧΙΟαΦΧΖΔΠΜ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΣΗΣ ΧΖΣΥάΙΦΧΖΔ, ΡΣ Μ ΖΔΚΡΰΠΜ ΤΔΠδΧΡΜΞΔΠΜ 

ΦΧΨΘΙΡάΙΦΞΜΪ ΟΙΧ Μ ΚΜΛΡΙΡΡΣΗΣ ΤΨΧΜ ΔΖΧΣΥΔ. 

1992 , (Jeffi Chao Hui Wu)      

         .  
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https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

In 1990, Jeffi Chao Hui Wu and several friends organized a social dance event for 

international students in Melbourne. To prepare for the occasion, he borrowed 

dozens of cassette tapes, carefully selected suitable songs, and recorded new 

compilations to serve as the event s DJ. Ironically, although he was responsible for 

the music and organization, he did not know how to dance himself. Through 

enthusiasm and initiative, the event proved successful and was warmly received. In 

the years that followed, international student dance parties became increasingly 

popular in cities across Australia, providing opportunities for friendship and cultural 

exchange. 

This photograph was taken in the author s rented accommodation in Melbourne. 

More details about this experience can be found in the author s article, A Non-

Dancer Who Organized a Dance Party : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

En 1990, Jeffi Chao Hui Wu et plusieurs amis organisèrent à Melbourne un bal 

destiné aux étudiants internationaux. Pour préparer l événement, il emprunta des 

dizaines de cassettes audio, sélectionna soigneusement les morceaux les plus 

adaptés et réalisa de nouveaux enregistrements afin d assurer lui-même le rôle de 

DJ. Fait remarquable, l organisateur de la soirée ne savait pourtant pas danser. 

Grâce à son enthousiasme et à son sens de l organisation, l événement connut un 

réel succès. Par la suite, les bals étudiants se popularisèrent progressivement dans 

plusieurs villes australiennes et devinrent un moyen important de rencontre et 

d échange entre étudiants étrangers. 

Cette photographie a été prise dans le logement loué par l auteur à Melbourne. Pour 

en savoir davantage sur cette expérience, voir l article de l auteur : « Un homme qui 

ne savait pas danser organise un bal » : 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 
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En 1990, Jeffi Chao Hui Wu y varios amigos organizaron en Melbourne un baile 

social para estudiantes internacionales. Para preparar el evento, reunió decenas de 

cintas de casete, seleccionó cuidadosamente las canciones más adecuadas y 

realizó nuevas grabaciones para actuar como DJ de la velada. Curiosamente, 

aunque era el principal organizador y responsable de la música, él mismo no sabía 

bailar. Gracias a su entusiasmo y capacidad organizativa, la actividad tuvo una 

excelente acogida. Con el paso de los años, los bailes para estudiantes 

internacionales se popularizaron en diversas ciudades australianas y se convirtieron 

en una importante forma de intercambio y amistad. 

La fotografía fue tomada en la vivienda alquilada por el autor en Melbourne. Más 

detalles sobre esta experiencia pueden encontrarse en el artículo del autor, «Un 

hombre que no sabía bailar organizó un baile»: 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

1990

DJ

 

 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

 ԓ  1990ӱ   Ԝ  ֑  ԜԜ Ԃ Ԝ  Ӷ  ԚԄ   ֒  ӺԄ ӻ  

Ԝ Ӻ. Ԝ Ӻ  Ӿ Ӻӱ ӺԄ  ӽӺ  Ӷ Ӻӱ Ԅ ӺԜ  Ӻ Ӻӱ  

Ԃ Ӷ      Ӻ (DJ). Ԅ ӺԜ ԚӶ   Ӻ ԄӺԂӶԜ 

ԛ    ԏ  Ӻ. Ԝ  Ԅ Ԝ  Ӻӱ  Ӿ Ӻ  . 

Ԝ ԃӱ ӽ Ӻ ӽ  Ӻӻ  Ԝ Ӻ Ӻ Ӻ  Ӻ  Ԛ Ӻ Ӻ Ӻ ӶԜ Ԝ 

 ԏԄ  Ӻ ӺԜ. 
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֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ  Ԓ Ӻ Ӻ ֑ Ӻ Ԛ    Ӻ  ԚԄ . Ԝ Ԍ Ӻ 

   Ӻ  Ԓ  Ӻ: 

« Ԅ  ԏ  Ӻ   ֒  ӺԄ» 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

1990 organisierte Jeffi Chao Hui Wu gemeinsam mit einigen Freunden in Melbourne 

eine Tanzveranstaltung für internationale Studierende. Zur Vorbereitung lieh er sich 

Dutzende Musikkassetten aus, wählte passende Titel aus und stellte eigene 

Zusammenstellungen zusammen, um als DJ der Veranstaltung zu fungieren. 

Bemerkenswert ist, dass der Organisator selbst gar nicht tanzen konnte. Dank 

seines Engagements und seiner organisatorischen Fähigkeiten wurde die 

Veranstaltung ein Erfolg. In den folgenden Jahren verbreiteten sich solche 

Tanzabende für internationale Studierende in vielen australischen Städten und 

entwickelten sich zu einer beliebten Form des sozialen Austauschs. 

Dieses Foto entstand in der Mietwohnung des Autors in Melbourne. Weitere 

Einzelheiten zu dieser Geschichte finden sich im Artikel des Autors: 

Ein Nichttänzer organisiert einen Tanzabend 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

Em 1990, Jeffi Chao Hui Wu e alguns amigos organizaram em Melbourne um baile 

para estudantes internacionais. Para preparar o evento, reuniu dezenas de fitas 

cassete, selecionou cuidadosamente as músicas mais adequadas e produziu novas 

compilações para atuar como DJ da festa. Curiosamente, embora fosse o 

organizador e responsável pela música, ele próprio não sabia dançar. Graças ao 

seu entusiasmo e capacidade de organização, o evento foi um sucesso. Nos anos 

seguintes, bailes para estudantes internacionais tornaram-se populares em várias 

cidades australianas, servindo como importantes espaços de convivência e 

intercâmbio cultural. 

A fotografia foi tirada na casa alugada pelo autor em Melbourne. Mais informações 

sobre esta experiência podem ser encontradas no artigo do autor: 

Um Homem Que Não Sabia Dançar Organizou um Baile 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 
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ͧ 1990 ΗΣΘΨ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΡΙΦΞΣΟαΞΜΠΜ ΘΥΨΛαδΠΜ ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΔΟ Ζ 

͵ΙΟαΕΨΥΡΙ ΧΔΡΫΙΖΔΟαΡΰΝ ΖΙάΙΥ ΘΟδ ΜΡΣΦΧΥΔΡΡΰΪ ΦΧΨΘΙΡΧΣΖ. ͩΟδ ΤΣΘΗΣΧΣΖΞΜ 

ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜδ ΣΡ ΦΣΕΥΔΟ ΘΙΦδΧΞΜ ΔΨΘΜΣΞΔΦΦΙΧ, ΧήΔΧΙΟαΡΣ ΣΧΣΕΥΔΟ ΤΣΘΪΣΘδήΜΙ 

ΞΣΠΤΣΛΜΫΜΜ Μ ΦΘΙΟΔΟ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΰΙ ΠΨΛΰΞΔΟαΡΰΙ ΤΣΘΕΣΥΞΜ, ΖΰΦΧΨΤΜΖ Ζ ΥΣΟΜ 

ΘΜΘΚΙδ. ͼΥΜΠΙάΔΧΙΟαΡΣ, άΧΣ ΦΔΠ ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥ ΧΔΡΫΙΖΔΧα ΡΙ ΨΠΙΟ. ͦΟΔΗΣΘΔΥδ 

βΡΧΨΛΜΔΛΠΨ Μ ΣΥΗΔΡΜΛΔΧΣΥΦΞΜΠ ΦΤΣΦΣΕΡΣΦΧδΠ ΠΙΥΣΤΥΜδΧΜΙ ΤΥΣέΟΣ ΨΦΤΙέΡΣ. ͧ 

ΤΣΦΟΙΘΨγήΜΙ ΗΣΘΰ ΤΣΘΣΕΡΰΙ ΦΧΨΘΙΡάΙΦΞΜΙ ΧΔΡΫΙΖΔΟαΡΰΙ ΖΙάΙΥΔ ΦΧΔΟΜ 

ΤΣΤΨΟδΥΡΰ ΖΣ ΠΡΣΗΜΪ ΗΣΥΣΘΔΪ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ Μ ΤΥΙΖΥΔΧΜΟΜΦα Ζ ΖΔΚΡΨγ ΩΣΥΠΨ 

ΣΕήΙΡΜδ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ. 

ΆΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ Ζ ΦίεΠΡΣΠ ΚΜΟαΙ ΔΖΧΣΥΔ Ζ ͵ΙΟαΕΨΥΡΙ. ͼΣΘΥΣΕΡΙΙ 

ΣΕ βΧΣΠ ΣΤΰΧΙ ΠΣΚΡΣ ΤΥΣάΜΧΔΧα Ζ ΦΧΔΧαΙ ΔΖΧΣΥΔ: 

«ΉΙΟΣΖΙΞ, ΡΙ ΨΠΙγήΜΝ ΧΔΡΫΙΖΔΧα, ΣΥΗΔΡΜΛΣΖΔΟ ΧΔΡΫΙΖΔΟαΡΰΝ ΖΙάΙΥ» 

https://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696495 

1990 , (Jeffi Chao Hui Wu)      
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http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

In February 1992, Jeffi Chao Hui Wu moved to Sydney and co-founded a printing 

company with a business partner. Looking back today, this experience was far more 

than a simple entrepreneurial venture; it marked his first direct encounter with the 

realities of operating a complex system. 

Printing is not merely the process of transferring words onto paper. It involves client 

communication, manuscript preparation, page layout, paper and ink selection, 

machinery operation, production scheduling, delivery deadlines, error control, cost 

management, and quality assessment. Customers see only the finished product, 

while those behind the process must manage every detail. A single typographical 

error, a layout problem, a machine malfunction, or a batch of defective paper can 

result in significant losses. It was within this demanding environment that the author 

first developed a practical understanding of systems, workflow management, and 

quality control experiences that later influenced many of his projects in publishing, 

technology, and system design. 

The author later documented this period in several articles, including: 

Founding Chinatown Magazine in 1992 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

My First Printing Factory 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 
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My Third Day Learning Printing 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

En février 1992, Jeffi Chao Hui Wu s installa à Sydney et fonda une imprimerie avec 

un associé. Avec le recul, cette expérience ne représente pas seulement une 

aventure entrepreneuriale, mais aussi sa première immersion concrète dans le 

fonctionnement d un système complexe. 

L imprimerie ne consiste pas simplement à reproduire du texte sur du papier. Elle 

implique la communication avec les clients, le traitement des manuscrits, la mise en 

page, le choix du papier et de l encre, le fonctionnement des machines, la 

planification de la production, le respect des délais, le contrôle des erreurs, la 

gestion des coûts et l évaluation de la qualité. Les clients ne voient que le produit 

final, tandis que les professionnels doivent maîtriser chaque détail du processus. 

Une simple faute de frappe, une erreur de mise en page, une panne de machine ou 

un problème de qualité du papier peut entraîner des pertes importantes. C est dans 

cet environnement exigeant que l auteur développa sa compréhension pratique des 

systèmes, des processus et du contrôle de qualité, expériences qui influencèrent par 

la suite nombre de ses projets. 

L auteur a ensuite relaté cette période dans plusieurs articles, notamment : 

« La création du magazine Chinatown en 1992 » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

« Ma première imprimerie » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

« Mon troisième jour dans l apprentissage de l imprimerie » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

En febrero de 1992, Jeffi Chao Hui Wu se trasladó a Sídney y fundó una imprenta 

junto con un socio. Mirando hacia atrás, aquella experiencia fue mucho más que una 

simple aventura empresarial; representó su primer contacto directo con la realidad 

de un sistema complejo en funcionamiento. 
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La industria de la impresión no consiste únicamente en imprimir texto sobre papel. 

Implica la comunicación con clientes, el procesamiento de manuscritos, el diseño de 

páginas, la selección de papel y tinta, el funcionamiento de la maquinaria, la 

programación de la producción, el cumplimiento de plazos, el control de errores, la 

gestión de costes y la evaluación de la calidad. Los clientes solo ven el producto 

terminado, mientras que quienes trabajan detrás del proceso deben controlar cada 

detalle. Un error tipográfico, un problema de maquetación, una avería mecánica o 

una partida defectuosa de papel puede generar pérdidas significativas. Fue en este 

entorno donde el autor desarrolló una comprensión práctica de los sistemas, la 

gestión de procesos y el control de calidad, conocimientos que más tarde influirían 

en muchos de sus proyectos. 

Posteriormente, el autor relató esta experiencia en varios artículos, entre ellos: 

« La fundación de la revista Chinatown en 1992 » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

« Mi primera imprenta » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

« Mi tercer día aprendiendo impresión » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

1992 2

 

 

http://www.times.net.au/
https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311
https://orcid.org/0009-0009-5318-3027
http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496
http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472
http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976


ʁ ʂ  The Epochal Transition | www.times.net.au | email: contact@times.net.au 

DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.21012311  

Author: JEFFI CHAO HUI WU | ORCID: https://orcid.org/0009- 0009- 5318- 3027  

 

84 
English: The Chinese version shall prevail. 

vaut. 

n en chino prevalece. 

      

    

: ˬ ˂ʱ˘ʳɺ 

ϣуϠϽЛЮϜ: ϣϷЃзЮϜ ϣузуЋЮϜ ск ϢϹгϧЛгЮϜ. 

 
 

 

1992  

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

 Ӻ 1992ӱ Ӻ  Ԝ  ֑  ԜԜ Ӹ  ֘ ӶԜ  Ӷ   . Ԝ 

Ӻ Ӹ  Ӻ ԓ Ӻӱ  Ӷ   Ԃ   Ԃ Ԅӱ   ԒԜӶ Ԓ Ԃ   

Ӹ  Ӻ Ӽ Ӻ ӺԜ Ӻ. 

 Ӻ     ӽ Ӻ Ӹ ԐԄ Ӻӱ   Ӻ Ӻ  Ӵ Ӻӱ Ԝ 

ԂӺ Ӻ Ӻӱ Ԝ ӽ Ӻӱ Ԅ ӺԜ ԐԄ Ӻ Ԅ ӺԜӱ Ԝ ӽӺ Ӻӱ ӼԄӺԂӸԜ ӿ Ӻӱ Ԝ 

Ӻ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ԝ Ӵ Ӻӱ ӻ Ԝ Ӻӱ Ԝ ӼԂ Ӻ.  ԝ  Ӻ Ӻ 

ӱ    Ӻ  Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ. Ԝ ֑Ԃ   

ӺԜ ԜӶ   Ӻ ԜӶ   ӽ Ӻ ԜӶ   ӼԂ ԐԄ Ӻ Ӹ  . Ԝ 

Ԓ  ԛ  Ӻ Ӻ Ӻ    ӼԄӺԂӸԜ ӽ Ӻ Ԝ ӼԂ Ӻӱ Ԝ Ӻӽ  

ӽ Ӷ   Ӻ  Ԅ ӶԜ. 

Ԝ Ԝ Ӻ ԛ  Ӻ  Ӽ  ӽ ӱ : 

«    ԚԜ ԓ  1992 » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

« ԒԜӶ   » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

«  Ӻ   Ӻ » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

Im Februar 1992 zog Jeffi Chao Hui Wu nach Sydney und gründete gemeinsam mit 

einem Geschäftspartner eine Druckerei. Rückblickend war dies weit mehr als eine 
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unternehmerische Erfahrung; es war sein erster direkter Einstieg in die Praxis eines 

komplexen Systems. 

Die Druckbranche besteht nicht einfach darin, Texte auf Papier zu bringen. Sie 

umfasst Kundenkommunikation, Manuskriptbearbeitung, Layoutgestaltung, Auswahl 

von Papier und Druckfarben, Maschinenbetrieb, Produktionsplanung, 

Terminmanagement, Fehlerkontrolle, Kostenkalkulation und Qualitätsbewertung. 

Kunden sehen lediglich das fertige Produkt, während die Verantwortlichen jeden 

einzelnen Arbeitsschritt beherrschen müssen. Ein Druckfehler, eine 

Layoutabweichung, eine Maschinenstörung oder ein Problem mit dem Papier kann 

erhebliche Verluste verursachen. In dieser Umgebung entwickelte der Autor sein 

praktisches Verständnis für Systeme, Prozessmanagement und Qualitätskontrolle, 

Erfahrungen, die später viele seiner Projekte beeinflussten. 

Über diese Zeit veröffentlichte der Autor später mehrere Artikel, darunter: 

Die Gründung des Chinatown-Magazins im Jahr 1992 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

Meine erste Druckerei 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

Mein dritter Tag beim Erlernen des Druckhandwerks 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

Em fevereiro de 1992, Jeffi Chao Hui Wu mudou-se para Sydney e fundou uma 

gráfica juntamente com um parceiro de negócios. Olhando para trás, esta 

experiência representou muito mais do que uma simples iniciativa empresarial; foi o 

seu primeiro contacto direto com a operação prática de um sistema complexo. 

A indústria gráfica não se limita a imprimir palavras em papel. Ela envolve 

comunicação com clientes, tratamento de originais, paginação, escolha de papel e 

tinta, operação de equipamentos, gestão de produção, cumprimento de prazos, 

controlo de erros, cálculo de custos e avaliação da qualidade. Os clientes veem 

apenas o produto final, mas os profissionais precisam lidar com todos os detalhes 
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do processo. Um erro tipográfico, uma falha de paginação, um problema mecânico 

ou uma remessa defeituosa de papel pode gerar perdas significativas. Foi nesse 

ambiente que o autor desenvolveu uma compreensão prática de sistemas, gestão 

de processos e controlo de qualidade, conhecimentos que influenciaram muitos dos 

seus projetos futuros. 

O autor registou posteriormente essa experiência em vários artigos, incluindo: 

« A criação da revista Chinatown em 1992 » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

« A minha primeira gráfica » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

« O meu terceiro dia aprendendo impressão » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

ͧ ΩΙΖΥΔΟΙ 1992 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΤΙΥΙΙΪΔΟ Ζ ;ΜΘΡΙΝ Μ ΖΠΙΦΧΙ Φ ΤΔΥΧΡεΥΣΠ 

ΣΦΡΣΖΔΟ ΦΣΕΦΧΖΙΡΡΨγ ΧΜΤΣΗΥΔΩΜγ. ͻΗΟδΘΰΖΔδΦα ΡΔΛΔΘ, ΣΡ ΥΔΦΦΠΔΧΥΜΖΔΙΧ βΧΣΧ 

ΣΤΰΧ ΡΙ ΤΥΣΦΧΣ ΞΔΞ ΤΥΙΘΤΥΜΡΜΠΔΧΙΟαΦΞΜΝ ΤΥΣΙΞΧ, Δ ΞΔΞ ΦΖΣε ΤΙΥΖΣΙ ΦΙΥαεΛΡΣΙ 

ΤΣΗΥΨΚΙΡΜΙ Ζ ΥΔΕΣΧΨ ΦΟΣΚΡΣΝ ΦΜΦΧΙΠΰ. 

ͼΣΟΜΗΥΔΩΜδ  βΧΣ ΡΙ ΧΣΟαΞΣ ΤΙΥΙΡΣΦ ΧΙΞΦΧΔ ΡΔ ΕΨΠΔΗΨ. ͻΡΔ ΖΞΟγάΔΙΧ ΣΕήΙΡΜΙ 

Φ ΞΟΜΙΡΧΔΠΜ, ΣΕΥΔΕΣΧΞΨ ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ, ΖΙΥΦΧΞΨ, ΖΰΕΣΥ ΕΨΠΔΗΜ Μ ΞΥΔΦΣΞ, ΥΔΕΣΧΨ 

ΣΕΣΥΨΘΣΖΔΡΜδ, ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜγ ΤΥΣΜΛΖΣΘΦΧΖΔ, ΦΣΕΟγΘΙΡΜΙ ΦΥΣΞΣΖ, ΞΣΡΧΥΣΟα 

ΣέΜΕΣΞ, ΥΔΦάεΧ ΛΔΧΥΔΧ Μ ΣΫΙΡΞΨ ΞΔάΙΦΧΖΔ. ͯΟΜΙΡΧ ΖΜΘΜΧ ΟΜέα ΗΣΧΣΖΨγ 

ΤΥΣΘΨΞΫΜγ, ΧΣΗΘΔ ΞΔΞ ΦΤΙΫΜΔΟΜΦΧΔΠ ΤΥΜΪΣΘΜΧΦδ ΨΤΥΔΖΟδΧα ΞΔΚΘΰΠ βΟΙΠΙΡΧΣΠ 

ΤΥΣΫΙΦΦΔ. ͻΘΡΔ ΣΤΙάΔΧΞΔ, ΣέΜΕΞΔ ΖΙΥΦΧΞΜ, ΤΣΟΣΠΞΔ ΣΕΣΥΨΘΣΖΔΡΜδ ΜΟΜ 

ΤΥΣΕΟΙΠΔ Φ ΕΨΠΔΗΣΝ ΠΣΗΨΧ ΤΥΜΖΙΦΧΜ Ξ ΦΙΥαεΛΡΰΠ ΤΣΧΙΥδΠ. ͭΠΙΡΡΣ Ζ βΧΣΝ ΦΥΙΘΙ 

ΔΖΧΣΥ ΤΣΟΨάΜΟ ΤΥΔΞΧΜάΙΦΞΜΝ ΣΤΰΧ ΦΜΦΧΙΠΡΣΗΣ ΠΰέΟΙΡΜδ, ΨΤΥΔΖΟΙΡΜδ 

ΤΥΣΫΙΦΦΔΠΜ Μ ΞΣΡΧΥΣΟδ ΞΔάΙΦΧΖΔ, ΞΣΧΣΥΰΝ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΤΣΖΟΜδΟ ΡΔ ΠΡΣΗΜΙ ΙΗΣ 

ΤΥΣΙΞΧΰ. 

ͼΣΛΘΡΙΙ ΣΡ ΣΤΜΦΔΟ βΧΣΧ ΤΙΥΜΣΘ Ζ ΥδΘΙ ΦΧΔΧΙΝ, ΖΞΟγάΔδ: 
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« ͻΦΡΣΖΔΡΜΙ ΚΨΥΡΔΟΔ Chinatown Ζ 1992 ΗΣΘΨ » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696496 

« ͵Σδ ΤΙΥΖΔδ ΧΜΤΣΗΥΔΩΜδ » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696472 

« ͵ΣΝ ΧΥΙΧΜΝ ΘΙΡα ΣΕΨάΙΡΜδ ΤΙάΔΧΡΣΠΨ ΘΙΟΨ » 

http://www.australianwinner.com/AuWinner/viewtopic.php?t=696976 

1992  2 , (Jeffi Chao Hui Wu)      
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,         . 
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1992     
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Part II: Cultural Exchange and Publishing (2001 2009) 

In 1992, Jeffi Chao Hui Wu met Grandmaster Lam Man Fai, marking the beginning 

of his systematic study of Qigong and Tai Chi. Lam Man Fai later became his first 

teacher in both disciplines and played a significant role in shaping the author s 

martial arts practice, cultural activities, and international exchanges. This teacher-

student relationship became one of the important turning points in the author s life 

journey. 

This photograph was taken in Hong Kong in 2006. From left to right: Jeffi Chao Hui 

Wu, Lam Man Fai, and Li Guoqiang. Since 2001, Jeffi Chao Hui Wu has served as 

an Honorary Advisor to the Hong Kong Qigong Tai Chi Society, which was officially 

renamed the International Tai Chi Academy in 2022. Lam Man Fai was then 

President of the Hong Kong Qigong Tai Chi Society and later became Chairman of 

the International Tai Chi Academy. Li Guoqiang was President of the Hong Kong 

Chinese Cultural Promotion Association. 

The meeting reflected the continuing development of Tai Chi cultural exchanges 

between Hong Kong and Australia and highlighted the author s long-term 

commitment to promoting traditional Chinese culture, Qigong, and Tai Chi. The 

cooperation and friendships established during this period contributed to the future 

development of related organizations and the international dissemination of Tai Chi 

culture. 
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Deuxième partie : Diffusion culturelle et publication (2001 2009) 

En 1992, Jeffi Chao Hui Wu fit la connaissance du Grand Maître Lam Man Fai, 

marquant le début de son apprentissage systématique du Qigong et du Tai Chi. Lam 

Man Fai devint par la suite son premier maître dans ces disciplines et exerça une 

influence durable sur sa pratique martiale, ses activités culturelles et ses échanges 

internationaux. Cette relation maître-disciple constitua l un des tournants importants 

de sa vie. 

Cette photographie a été prise à Hong Kong en 2006. De gauche à droite : Jeffi 

Chao Hui Wu, Lam Man Fai et Li Guoqiang. Depuis 2001, Jeffi Chao Hui Wu est 

conseiller honoraire de la Société de Qigong et de Tai Chi de Hong Kong, devenue 

officiellement l Académie Internationale de Tai Chi en 2022. Lam Man Fai était alors 

président de cette société avant de devenir président de l Académie Internationale 

de Tai Chi. Li Guoqiang était président de l Association pour la promotion de la 

culture chinoise de Hong Kong. 

Cette rencontre témoigne du développement continu des échanges culturels liés au 

Tai Chi entre Hong Kong et l Australie et illustre l engagement durable de l auteur 

dans la promotion de la culture chinoise traditionnelle, du Qigong et du Tai Chi. Les 

collaborations et amitiés nouées durant cette période ont contribué au 

développement futur des institutions concernées ainsi qu à la diffusion internationale 

de la culture du Tai Chi. 
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Parte II: Difusión Cultural y Publicación (20012009) 

En 1992, Jeffi Chao Hui Wu conoció al Gran Maestro Lam Man Fai, iniciando así su 

estudio sistemático del Qigong y el Tai Chi. Lam Man Fai se convirtió posteriormente 

en su maestro de iniciación en ambas disciplinas y ejerció una profunda influencia 

en su formación marcial, sus actividades culturales y sus intercambios 

internacionales. Esta relación maestro-discípulo constituyó uno de los puntos de 

inflexión más importantes de su vida. 

La fotografía fue tomada en Hong Kong en 2006. De izquierda a derecha: Jeffi Chao 

Hui Wu, Lam Man Fai y Li Guoqiang. Desde 2001, Jeffi Chao Hui Wu ha sido Asesor 

Honorario de la Sociedad de Qigong y Tai Chi de Hong Kong, institución que en 

2022 pasó a llamarse oficialmente Academia Internacional de Tai Chi. Lam Man Fai 

era entonces presidente de la sociedad y posteriormente presidente de la Academia 

Internacional de Tai Chi. Li Guoqiang era presidente de la Asociación para la 

Promoción de la Cultura China de Hong Kong. 

Este encuentro refleja el continuo desarrollo de los intercambios culturales de Tai 

Chi entre Hong Kong y Australia y pone de manifiesto la participación a largo plazo 

del autor en la promoción de la cultura tradicional china, el Qigong y el Tai Chi. Las 

colaboraciones y amistades establecidas durante este período contribuyeron al 

desarrollo posterior de las instituciones relacionadas y a la difusión internacional de 

la cultura del Tai Chi. 
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Ӵ Ӻ Ӻ: ԒԂ Ӻ Ӻ ӺԜ (2001 2009) 

 ԓ  1992ӱ ԏ֘   Ԝ  ֑  ԜԜ Ӹ ԃ Ӻ Ӻ ԓ Ԛ  ֑ ӱ Ӷ   ԃ Ӻ Ԅ 

Ӻ  ӺԄԂ Ӻ ֑ ӺԜ . ӶԜ ԓ Ԛ  ֑   ԛԃ Ӷ ԒԜ Ӻ   

Ӻӱ Ԛ Ԝ      Ӻ ӺԜ ӶԜ Ԝ Ӻ. Ԝ  ԛ  Ӻ 

 Ӻ ӺԜ ԝ Ӹ ӽ Ӻ Ӻ  . 

֖ Ӻ ԛ  ӼԄ Ӻ    ԓ  2006.  Ԅ Ӻ Ӹ Ӻ:  Ԝ  ֑  ԜԜӱ ԓ 

Ԛ  ֑ ӱ Ԝ ԛ  . Ԝ ԓ  2001   Ԝ  ֑  ԜԜ  Ԅ Ӻ ֑ Ӻ 

    ֑ ӺԜ ӱ Ӻ  Ӻ Ԅ Ӹ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ ֑   

ԓ  2022. Ԛ Ԝ ԓ Ԛ  ֑  ԑӺ ӵ Ԅ Ӻ  ԚӶ   Ԅ Ԃ Ӻ Ԝ Ӻ ֑  

ӱ  Ԛ   ԛ   Ԅ   Ӻ Ӻ   . 

Ԝ Ӻ  Ӵ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ ԒԂ  Ӻ  Ԓ  ֑ Ӻ     Ӻ ӶԜӱ 

 ԅ  Ԅ Ӻ Ӻ   Ӻ Ӻ Ӻ ӺԜ ֑ ӺԜ . Ԝ 

 ӽ  ԚԜ Ӻ Ӻ ӺԜ Ӻ  Ԓ  ԛ  Ӽ Ӻ  Ԃ ӽ Ӻ ӽӺԃ Ӻ 

Ԝ Ԅ Ӻ Ԝ Ӻ  ֑ Ӻ . 
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Teil II: Kulturvermittlung und Publikation (2001 2009) 

1992 lernte Jeffi Chao Hui Wu Großmeister Lam Man Fai kennen und begann damit 

seine systematische Ausbildung in Qigong und Tai Chi. Lam Man Fai wurde später 

sein erster Lehrer in beiden Disziplinen und hatte einen nachhaltigen Einfluss auf 

seine Kampfkunstpraxis, seine kulturellen Aktivitäten und seine internationalen 

Kontakte. Diese Lehrer-Schüler-Beziehung entwickelte sich zu einem wichtigen 

Wendepunkt in seinem Leben. 

Das Foto wurde 2006 in Hongkong aufgenommen. Von links nach rechts: Jeffi Chao 

Hui Wu, Lam Man Fai und Li Guoqiang. Seit 2001 ist Jeffi Chao Hui Wu 

Ehrenberater der Hong Kong Qigong Tai Chi Society, die 2022 offiziell in 

International Tai Chi Academy umbenannt wurde. Lam Man Fai war damals 

Präsident der Gesellschaft und wurde später Vorsitzender der International Tai Chi 

Academy. Li Guoqiang war Präsident der Hong Kong Chinese Cultural Promotion 

Association. 

Das Treffen steht für die kontinuierliche Entwicklung des Tai-Chi-Kulturaustauschs 

zwischen Hongkong und Australien und verdeutlicht das langjährige Engagement 

des Autors für die Förderung der traditionellen chinesischen Kultur, des Qigong und 

des Tai Chi. Die in dieser Zeit entstandenen Kooperationen und Freundschaften 

trugen wesentlich zur späteren Entwicklung der beteiligten Institutionen und zur 

internationalen Verbreitung der Tai-Chi-Kultur bei. 
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Parte II: Intercâmbio Cultural e Publicação (2001 2009) 

Em 1992, Jeffi Chao Hui Wu conheceu o Grão-Mestre Lam Man Fai, iniciando a sua 

formação sistemática em Qigong e Tai Chi. Lam Man Fai tornou-se posteriormente o 

seu mestre introdutório nestas disciplinas e exerceu profunda influência sobre a sua 

prática marcial, atividades culturais e intercâmbios internacionais. Esta relação entre 

mestre e discípulo tornou-se um dos momentos decisivos da sua trajetória de vida. 

A fotografia foi tirada em Hong Kong em 2006. Da esquerda para a direita: Jeffi 

Chao Hui Wu, Lam Man Fai e Li Guoqiang. Desde 2001, Jeffi Chao Hui Wu atua 

como Conselheiro Honorário da Sociedade de Qigong e Tai Chi de Hong Kong, 

instituição que em 2022 passou a chamar-se oficialmente Academia Internacional 

de Tai Chi. Lam Man Fai era então presidente da sociedade e posteriormente 

tornou-se presidente da Academia Internacional de Tai Chi. Li Guoqiang era 

presidente da Associação para a Promoção da Cultura Chinesa de Hong Kong. 

Este encontro demonstra o contínuo desenvolvimento dos intercâmbios culturais de 

Tai Chi entre Hong Kong e a Austrália e evidencia o envolvimento de longa data do 

autor na promoção da cultura tradicional chinesa, do Qigong e do Tai Chi. As 

parcerias e amizades estabelecidas durante este período contribuíram para o 

desenvolvimento das instituições relacionadas e para a divulgação internacional da 

cultura do Tai Chi. 
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ΉΔΦΧα II: ͯΨΟαΧΨΥΡΰΝ ΣΕΠΙΡ Μ ΜΛΘΔΧΙΟαΦΞΔδ ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧα (2001

2009) 

ͧ 1992 ΗΣΘΨ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΤΣΛΡΔΞΣΠΜΟΦδ Φ ΠΔΦΧΙΥΣΠ ʹΔΠ ͵ΔΡαΩΔΙΠ, άΧΣ ΦΧΔΟΣ 

ΡΔάΔΟΣΠ ΙΗΣ ΦΜΦΧΙΠΔΧΜάΙΦΞΣΗΣ ΜΛΨάΙΡΜδ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜΫγΔΡα. ͧΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ 

ʹΔΠ ͵ΔΡαΩΔΝ ΦΧΔΟ ΙΗΣ ΤΙΥΖΰΠ ΡΔΦΧΔΖΡΜΞΣΠ Ζ βΧΜΪ ΘΜΦΫΜΤΟΜΡΔΪ Μ ΣΞΔΛΔΟ 

ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΣΙ ΖΟΜδΡΜΙ ΡΔ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΙΗΣ ΕΣΙΖΰΪ ΜΦΞΨΦΦΧΖ, ΞΨΟαΧΨΥΡΣΝ 

ΘΙδΧΙΟαΡΣΦΧΜ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΰΪ ΞΣΡΧΔΞΧΣΖ. ΑΧΜ ΣΧΡΣέΙΡΜδ ΨάΜΧΙΟδ Μ ΨάΙΡΜΞΔ 

ΦΧΔΟΜ ΣΘΡΜΠ ΜΛ ΖΔΚΡΰΪ ΤΣΖΣΥΣΧΡΰΪ ΠΣΠΙΡΧΣΖ Ζ ΚΜΛΡΜ ΔΖΧΣΥΔ. 

ΆΣΧΣΗΥΔΩΜδ ΕΰΟΔ ΦΘΙΟΔΡΔ Ζ ͨΣΡΞΣΡΗΙ Ζ 2006 ΗΣΘΨ. ;ΟΙΖΔ ΡΔΤΥΔΖΣ: ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ, 

ʹΔΠ ͵ΔΡαΩΔΝ Μ ʹΜ ͨΣΫδΡ. ; 2001 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ δΖΟδΙΧΦδ ΤΣάεΧΡΰΠ 

ΦΣΖΙΧΡΜΞΣΠ ͨΣΡΞΣΡΗΦΞΣΗΣ ΣΕήΙΦΧΖΔ ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ, ΞΣΧΣΥΣΙ Ζ 2022 ΗΣΘΨ ΕΰΟΣ 

ΣΩΜΫΜΔΟαΡΣ ΤΙΥΙΜΠΙΡΣΖΔΡΣ Ζ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΔΞΔΘΙΠΜγ ΧΔΝΫΛΜ. ʹΔΠ 

͵ΔΡαΩΔΝ Ζ ΧΣ ΖΥΙΠδ ΕΰΟ ΤΥΙΛΜΘΙΡΧΣΠ ΣΕήΙΦΧΖΔ Μ ΖΤΣΦΟΙΘΦΧΖΜΜ ΦΧΔΟ 

ΤΥΙΘΦΙΘΔΧΙΟΙΠ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΝ ΔΞΔΘΙΠΜΜ ΧΔΝΫΛΜ. ʹΜ ͨΣΫδΡ ΛΔΡΜΠΔΟ 

ΘΣΟΚΡΣΦΧα ΤΥΙΛΜΘΙΡΧΔ ͥΦΦΣΫΜΔΫΜΜ ΦΣΘΙΝΦΧΖΜδ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΙ ͨΣΡΞΣΡΗΔ. 

ΑΧΔ ΖΦΧΥΙάΔ ΣΧΥΔΚΔΙΧ ΨΦΧΣΝάΜΖΣΙ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΞΨΟαΧΨΥΡΰΪ ΣΕΠΙΡΣΖ Ζ ΣΕΟΔΦΧΜ 

ΧΔΝΫΛΜ ΠΙΚΘΨ ͨΣΡΞΣΡΗΣΠ Μ ͥΖΦΧΥΔΟΜΙΝ Μ ΤΣΘάεΥΞΜΖΔΙΧ ΠΡΣΗΣΟΙΧΡΙΙ ΨάΔΦΧΜΙ 

ΔΖΧΣΥΔ Ζ ΤΥΣΘΖΜΚΙΡΜΜ ΧΥΔΘΜΫΜΣΡΡΣΝ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΫΜΗΨΡ Μ ΧΔΝΫΛΜ. 

;ΣΧΥΨΘΡΜάΙΦΧΖΣ Μ ΘΥΨΚΙΦΞΜΙ ΦΖδΛΜ, ΨΦΧΔΡΣΖΟΙΡΡΰΙ Ζ βΧΣΧ ΤΙΥΜΣΘ, ΖΡΙΦΟΜ 

ΖΞΟΔΘ Ζ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΦΣΣΧΖΙΧΦΧΖΨγήΜΪ ΣΥΗΔΡΜΛΔΫΜΝ Μ ΠΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΣΙ 

ΥΔΦΤΥΣΦΧΥΔΡΙΡΜΙ ΞΨΟαΧΨΥΰ ΧΔΝΫΛΜ. 
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2004

2005

 

2004 7 2007

 

2007 azchy.com

australianwinner.com  PANDORA 

2026 8 9

 

 PANDORA  

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

 PANDORA  

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

In 2004, Jeffi Chao Hui Wu, together with Wu Ti, Du Juan, and Wu Liling (Meizhi), 

co-founded the Aust Cai Hong Ying International Authors Federation, dedicated to 

promoting Chinese-language literature and cultural exchange in Australia. In 2005, 

the literary quarterly Aust Cai Hong Ying was officially launched, publishing literary 

works, cultural commentary, and special studies, and gradually became one of the 

notable platforms for Chinese-language literary activities in Australia. 

In July 2004, Jeffi Chao Hui Wu also established the Australian Winner Information 

Network, followed by the launch of the Australian Winner Forum in 2007. These 

platforms focused on Chinese community affairs, culture, education, migration, 

business development, and cross-cultural exchange, accumulating a substantial 
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body of original articles and historical records documenting various stages of the 

Chinese Australian experience. 

Beginning in 2007, both the Aust Cai Hong Ying International Authors Federation 

website (azchy.com) and the Australian Winner websites (australianwinner.com) 

were permanently archived by PANDORA, the Australian National Library s web 

archiving system. The archives have continued to be updated and preserved, with 

the most recent updates recorded in August and September 2026. They now 

constitute an important part of the digital documentary record of Chinese-language 

internet development in Australia. 

PANDORA Archive  Aust Cai Hong Ying International Authors Federation: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

PANDORA Archive  Australian Winner Information Network: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

En 2004, Jeffi Chao Hui Wu, avec Wu Ti, Du Juan et Wu Liling (Meizhi), fonda la 

Fédération internationale des écrivains Aust Cai Hong Ying, consacrée à la 

promotion de la littérature chinoise et des échanges culturels en Australie. En 2005, 

la revue littéraire trimestrielle Aust Cai Hong Ying fut officiellement lancée et devint 

progressivement l une des plateformes importantes de la littérature chinoise en 

Australie. 

En juillet 2004, Jeffi Chao Hui Wu créa également le Réseau d information Australian 

Winner, suivi du Forum Australian Winner en 2007. Ces plateformes abordaient des 

sujets liés à la communauté chinoise, à la culture, à l éducation, à l immigration, au 

commerce et aux échanges interculturels, constituant au fil des années une riche 

collection d articles originaux et d archives historiques. 

À partir de 2007, le site de la Fédération internationale des écrivains Aust Cai Hong 

Ying (azchy.com) ainsi que les sites Australian Winner (australianwinner.com) furent 

intégralement archivés de manière permanente par PANDORA, le système national 
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d archivage web de la Bibliothèque nationale d Australie. Les archives continuent 

d être mises à jour et préservées, les dernières mises à jour datant d août et 

septembre 2026. Elles constituent aujourd hui une importante source documentaire 

sur le développement de l internet chinois en Australie. 

Archive PANDORA  Fédération internationale des écrivains Aust Cai Hong Ying : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

Archive PANDORA  Réseau d information Australian Winner : 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

En 2004, Jeffi Chao Hui Wu, junto con Wu Ti, Du Juan y Wu Liling (Meizhi), fundó la 

Federación Internacional de Escritores Aust Cai Hong Ying, dedicada a promover la 

literatura en lengua china y los intercambios culturales en Australia. En 2005 se 

lanzó oficialmente la revista literaria trimestral Aust Cai Hong Ying, que con el 

tiempo se convirtió en una de las plataformas más representativas de la actividad 

literaria china en Australia. 

En julio de 2004, Jeffi Chao Hui Wu también creó la Red de Información Australian 

Winner y, en 2007, el Foro Australian Winner. Estas plataformas abordaron temas 

relacionados con la comunidad china, la cultura, la educación, la inmigración, los 

negocios y el intercambio intercultural, acumulando una valiosa colección de 

artículos originales y documentos históricos. 

Desde 2007, tanto el sitio web de la Federación Internacional de Escritores Aust Cai 

Hong Ying (azchy.com) como los sitios Australian Winner (australianwinner.com) 

fueron archivados permanentemente por PANDORA, el sistema nacional de archivo 

web de la Biblioteca Nacional de Australia. Los archivos han continuado 

actualizándose y preservándose, con las últimas incorporaciones registradas en 

agosto y septiembre de 2026. Hoy constituyen una importante fuente documental 

sobre el desarrollo de Internet en lengua china en Australia. 
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Archivo PANDORA  Federación Internacional de Escritores Aust Cai Hong Ying: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

Archivo PANDORA  Red de Información Australian Winner: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

2004

2005

 

2004 7 2007

 

2007 azchy.com

australianwinner.com

 PANDORA 

2026 8 9

 

PANDORA  

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

PANDORA  

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

 ԓ  2004ӱ ԑԄ   Ԝ  ֑  ԜԜ  ԜԜ  ԜԂԜ ԚӺ ԜԜ   (  )   

Ԃ Ӻ ӻ  Ԇ  Ԁ  Ӻ Ӻ Ԝ Ӻӱ ԏ  Ԃ ӻԂ Ӻ Ӻ ԒԂ ӺԜ Ӻ  Ӻ Ӷ. Ԝ 

ԓ  2005 Ӷ֖  «Ԇ  Ԁ  Ӻ Ӻ» Ԃ Ӻ Ӻӱ Ӻ Ӷ   Ԋ  

Ԃ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷ. 
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 Ӷ  Ԝ  ֑  ԜԜ   2004  Australian Winner Information Networkӱ 

 Ӷ ԝ  Australian Winner ԓ  2007. Ԝ ӽ Ԅ ԛ  ӽ Ӻ   Ӻ 

Ӻ ӺԜ ӺԜ Ӽ ӺԜ Ԓ ӺԜ ԒԂ ӺԜ Ӻӱ ӺԄԜ  ԝ  ӽӺ Ӻ  Ӽ  

 ӽ Ӻ Ӻ ӺԜ Ԅ Ӻ. 

Ԝ ԓ  2007ӱ    azchy.com Ԝaustralianwinner.com   ӺԂ 

 ԓ  PANDORA Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӻ Ӻ. Ԝӽ Ӻ  Ӻ 

ӺԜ  Ӻ Ӻӱ Ԛ Ԝ ӵ   Ӷ Ԝ 2026. Ԝ ԛ  ԂӺ Ӻ 

ԓ Ӻ Ӵ   Ӻ Ӻ Ԅ Ӻ Ӻ  Ӻ Ӷ. 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

Im Jahr 2004 gründete Jeffi Chao Hui Wu gemeinsam mit Wu Ti, Du Juan und Wu 

Liling (Meizhi) die Aust Cai Hong Ying International Authors Federation. Ziel war die 

Förderung chinesischsprachiger Literatur und des kulturellen Austauschs in 

Australien. Im Jahr 2005 erschien erstmals die literarische Vierteljahreszeitschrift 

Aust Cai Hong Ying. 

Im Juli 2004 gründete Jeffi Chao Hui Wu zudem das Australian Winner Information 

Network und 2007 das Australian Winner Forum. Diese Plattformen widmeten sich 

Themen der chinesischen Gemeinschaft, Kultur, Bildung, Migration, Wirtschaft und 

des interkulturellen Austauschs und dokumentierten zahlreiche Entwicklungen über 

viele Jahre hinweg. 

Seit 2007 werden sowohl die Website der Aust Cai Hong Ying International Authors 

Federation (azchy.com) als auch die Australian Winner Websites 

(australianwinner.com) dauerhaft durch PANDORA, das Webarchiv der National 

Library of Australia, archiviert. Die Archive werden bis heute weitergeführt und 

zuletzt im August und September 2026 aktualisiert. Sie stellen inzwischen 
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bedeutende digitale Quellen zur Geschichte des chinesischsprachigen Internets in 

Australien dar. 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

Em 2004, Jeffi Chao Hui Wu, juntamente com Wu Ti, Du Juan e Wu Liling (Meizhi), 

fundou a Federação Internacional de Escritores Aust Cai Hong Ying, dedicada à 

promoção da literatura em língua chinesa e ao intercâmbio cultural na Austrália. Em 

2005 foi lançada a revista literária trimestral Aust Cai Hong Ying. 

Em julho de 2004, Jeffi Chao Hui Wu também criou a Australian Winner Information 

Network e, em 2007, o Australian Winner Forum. Estas plataformas concentraram-

se em temas relacionados com a comunidade chinesa, cultura, educação, 

imigração, negócios e intercâmbio intercultural, acumulando um importante acervo 

documental ao longo dos anos. 

Desde 2007, tanto o site da Federação Internacional de Escritores Aust Cai Hong 

Ying (azchy.com) quanto os sites Australian Winner (australianwinner.com) têm sido 

permanentemente arquivados pelo sistema PANDORA da Biblioteca Nacional da 

Austrália. Os arquivos continuam a ser atualizados, com as mais recentes 

atualizações realizadas em agosto e setembro de 2026. Atualmente constituem 

importantes fontes digitais para o estudo da história da internet em língua chinesa 

na Austrália. 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 
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https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 
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ͧ 2004 ΗΣΘΨ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΦΣΖΠΙΦΧΡΣ Φ ΅ ΄Μ, ͩΨ ΈΛγΔΡα Μ ΅ ʹΜΟΜΡ (͵βΝάΚΜ) 

ΣΦΡΣΖΔΟ ͵ΙΚΘΨΡΔΥΣΘΡΨγ ΔΦΦΣΫΜΔΫΜγ ΤΜΦΔΧΙΟΙΝ Aust Cai Hong Ying, ΫΙΟαγ 

ΞΣΧΣΥΣΝ ΦΧΔΟΣ ΥΔΛΖΜΧΜΙ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΰ Μ ΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΣΕΠΙΡΔ Ζ 

ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͧ 2005 ΗΣΘΨ ΡΔάΔΟ ΖΰΪΣΘΜΧα ΟΜΧΙΥΔΧΨΥΡΰΝ ΙΚΙΞΖΔΥΧΔΟαΡΰΝ ΚΨΥΡΔΟ 

Aust Cai Hong Ying. 

ͧ ΜγΟΙ 2004 ΗΣΘΔ ΅ ΉΚΔΣΪΨβΝ ΧΔΞΚΙ ΦΣΛΘΔΟ ΜΡΩΣΥΠΔΫΜΣΡΡΰΝ ΤΣΥΧΔΟ Australian 

Winner, Δ Ζ 2007 ΗΣΘΨ  ΩΣΥΨΠ Australian Winner. ΑΧΜ ΤΟΔΧΩΣΥΠΰ ΣΦΖΙήΔΟΜ 

ΖΣΤΥΣΦΰ ΞΜΧΔΝΦΞΣΝ ΣΕήΜΡΰ, ΞΨΟαΧΨΥΰ, ΣΕΥΔΛΣΖΔΡΜδ, ΠΜΗΥΔΫΜΜ, ΕΜΛΡΙΦΔ Μ 

ΠΙΚΞΨΟαΧΨΥΡΣΗΣ ΖΛΔΜΠΣΘΙΝΦΧΖΜδ, ΡΔΞΣΤΜΖ ΛΡΔάΜΧΙΟαΡΰΝ ΣΕίεΠ ΣΥΜΗΜΡΔΟαΡΰΪ 

ΠΔΧΙΥΜΔΟΣΖ Μ ΜΦΧΣΥΜάΙΦΞΜΪ ΘΣΞΨΠΙΡΧΣΖ. 

; 2007 ΗΣΘΔ ΦΔΝΧ Aust Cai Hong Ying (azchy.com), Δ ΧΔΞΚΙ ΦΔΝΧΰ Australian 

Winner (australianwinner.com) ΤΣΦΧΣδΡΡΣ ΔΥΪΜΖΜΥΨγΧΦδ ΦΜΦΧΙΠΣΝ PANDORA 

ͺΔΫΜΣΡΔΟαΡΣΝ ΕΜΕΟΜΣΧΙΞΜ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. ͥΥΪΜΖΰ ΤΥΣΘΣΟΚΔγΧ ΣΕΡΣΖΟδΧαΦδ Μ 

ΦΣΪΥΔΡδΧαΦδ, ΤΣΦΟΙΘΡΜΙ ΣΕΡΣΖΟΙΡΜδ ΕΰΟΜ ΤΥΣΜΛΖΙΘΙΡΰ Ζ ΔΖΗΨΦΧΙ Μ ΦΙΡΧδΕΥΙ 

2026 ΗΣΘΔ. ;ΙΗΣΘΡδ ΣΡΜ ΤΥΙΘΦΧΔΖΟδγΧ ΦΣΕΣΝ ΖΔΚΡΰΙ ΫΜΩΥΣΖΰΙ ΜΦΧΣάΡΜΞΜ ΤΣ 

ΜΦΧΣΥΜΜ ΞΜΧΔΝΦΞΣδΛΰάΡΣΗΣ ΜΡΧΙΥΡΙΧΔ Ζ ͥΖΦΧΥΔΟΜΜ. 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250912034655/http://www.azchy.com/ 

PANDORA: 

https://webarchive.nla.gov.au/awa/20250820215355/https://www.australianwinner.co

m/AuWinner/ 

2004 , (Jeffi Chao Hui Wu)  , , ( )   

  .        

   , 2005     

. 

  2004  7   , 2007  

 .    , , , , 

          . 
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2007   (azchy.com)  

· (australianwinner.com)     

 PANDORA       .   

 ,   2026  8  9  . 

           

. 
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2005

 

 

 

In 2005, Jeffi Chao Hui Wu was photographed with the renowned martial arts 

novelist Liang Yusheng in Sydney, Australia. Liang Yusheng is widely regarded as 

one of the pioneers of the modern wuxia novel and remains one of the most 

influential figures in Chinese-language popular literature. 
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